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wi ürkiye'deki göç hareketlerinin özellikle 1950 ve sonrası yıllarında hep ve 
sürekli olarak köylerden ilçelere, ilçelerden de kentlere doğru sürüp gittiğini 
düşünürsek, kentli sayısının giderek artış göstermesinin de doğal bir sonuç olduğunu 
düşünebiliriz. Bu bakımdan 2010'lu yıllara geldiğimizde kırsal kesimde yaşayanların 
toplamının yetmiş beş milyona varan nüfusumuzun yaklaşık 9635-40 civarında olması 
ve buna karşılık kent nüfuslarının bir hayli artması da doğaldır. İç İşleri Bakanlığımızın 
mevcut büyük şehir statüsündaki Ankara, İstanbul, İzmir, Bursa, Adana, Eskişehir vb. 
kentlerimizden sonra başka kentleri de büyük şehir statüsüne alacağını geçen aylar 
içinde gazetelerden okumuştuk. Böylece Türkiye'deki iç göç kavramı hem güncelliğini 
korumakta, hem de kentli olma yolundaki insanlarımızın dil, kültür, ekonomi ve sağlık 


gibi alanlardaki beklentileri de giderek çoğalmaktadır. 


İç göçün yanı sıra dış göçün de Türkiye'deki önemi yurt dışında yaşayan beş 
milyona yakın Türk vatandaşının da gözden uzak tutulmaması gerektiğini vurgulayan 
bir noktadır. Göç konusu üzerinde duran Prof. Dr. Ruşen Keleş bu göç olayını 
“genellikle yerleşmek amacıyla, bir yerleşim yerinden başka bir yerleşim yerine, bir 
ülkeden bir başka ülkeye gitme eylemi” biçiminde ele alarak hem iç göçü hem de dış 
göçü işlemeye çalışmıştır. Başka bir araştırmacı ise Türkiye'deki iç göç olayının kırsal 
kesimdeki fazla sayıdaki iş gücünün öncelikle kentlere yönelmesine ve bir süre sonra 
da belirli bir doyma noktasına ulaşmasına yol açtığını söyler. Bu kırsal kesimdeki iş 
gücü genellikle niteliksiz, beden gücünü kullanan bireylerden oluşmaktadır. Oysa 
kentlerden kentlere görülen göç; nitelikli, iyi yetişmiş, yüksek öğrenimli ve hatta 
uzman kişilerin ortaya çıkardığı bir göçtür. Ancak Türkiye'de 1950'li yıllardan sonra 
başlayan ve çok hızlı bir biçimde karşılaşılan göç dalgaları önce ilçelerde, sonra 
kentlerde düzensiz, karmaşık, çetrefilli ve plansız, içinden çıkılamayacak sorunları 
ön sıralara taşıdığı için hep olumsuz ve muhalif düşüncelere sebebiyet vermiştir. 
Gecekondularda, imarsız tarlalarda, kaçak derme çatma barakalarda, binalarda 
yaşayan insanların kentte ve kentli çevrelerde ortaya koyduğu sahneler hep eleştirilmiş 
ve nerdeyse de aşağılanmıştır. Kente göçen kişilerin iş bulmaları, düzenli çalışmaları 
ve bir ölçüde kentli yaşayışa ayak uydurma gayretleri bu eleştirileri de azaltmıştır. 
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Türkiye'deki iç göç hareketleri nüfusumuzun yapı bakımından değişmesinin doğal 
sonucudur. Sanayileşme sürecinin giderek yaygınlaşıp hızlanması, kent yaşayışında 
nitelikli insan gücüne daha fazla ihtiyaç duyulması, okullaşma ve hatta üniversitelere 
sahip olma sayısının artışı, ücret politikalarındaki ve tarım ürünlerinde görülen 
fiyat artışlarının giderek azaltılması bu göç olayını daha iyi aydınlatabilmektedir. 
Kırsal kesimin birçok eksiği ve bu aranılan niteliklerin kentlerde mevcut olduğunun 
dedikodu olarak bile duyulup konuşulması, kentlere olan akınları hızlandırmıştır. 
Ancak şurasını da unutmamak gerekir ki, kentlere göç edenler ve hatta yurt dışına 
gidip yerleşenler kendi geleneklerinden gelen değerleri, özellikle dil malzemesini, 
tutum ve alışkanlıklarını da göç edilen yere götürmekte, bir bakıma oralarda bunlara 
daha sıkı sarılmaktadır. Gecekondulardaki yaşayışın değişmesi ancak çocukların 
hatta torunların gayretleriyle oluşabilmektedir. Dede-nine ve anne-baba bu yüzden 
genç kuşaklarla sık sık çatışma içine girmekte ve bu sefer büyük aileler yerine 
küçük, çekirdek aileler kent içinde daha fazla görülmektedir. Artık söz konusu olan 
“kentleşme” ve “kentlileşme” kavgasıdır. 


Bütün bu gelişmelerin, çabaların ve kavgaların sonunda kentlerde yaşamak arzusu 
hemen her kesimde ağır basınca, kentlerdeki yapılaşmalarda da önemli atılımlar 
yapılmak mecburiyetinde kalındı. Bir yandan devletin yapı işleriyle uğraşan TOKİ, 
diğer yandan özel girişimciler çok katlı apartmanlardan veya uygunsa bir-iki katlı 
villalardan oluşan yerleşme merkezleri kurma yolunda yarışa girdiler. Rekabet unsuru, 
yarışmacıları en olmadık, aşılamadık, görülmedik ilanlarla, programlarla kente yeni 
gelenleri veya kentlerin eski mahallelerinde oturup da yeni ve gösterişli merkezlere 
taşınmak isteyenleri avlamaya çalıştılar. Binbir kolaylık, hoşgörü ve tatlı dil sunuldu. 
Böylece on binlerin hemen yerleşebildiği yeni semtler meydana geldi. Son on yılda 
özellikle Ankara ve İstanbul'da birçok yeni kurulan yapı firmaları kendilerinin ne 
kadar ayrıcalıklı ve özellikli olduklarını vurgulayan gazete, 'T'V ve sokak reklamlarıyla 
anlatmaya başladılar. 


Son kırk-elli yılda okul öncesi öğretiminden başlayarak sürüp giden İngilizce 
hayranlığının yaygınlaştırılması çabaları yanında Türkçemizin unutturulması ve 
sönükleştirilmesi hareketi, sözde aydın olan, aydınmış gibi davranan yarı cahiller 
yüzünden neredeyse Türkçe okullardan ve üniversitelerden de kaldırılacak... Gün 
geçmiyor ki, basında ve özellikle TV ile iletişim dünyasında İngilizce yeni bir söz 
veya kullanım biçimi ortaya çıkmasın... Bu Türk dili yerine yabancı dile olan akılsızca 
hayranlık gösterisinden, kenti çok katlı binalarla, neredeyse hepsi birbirine benzeyen 
beton kulelerle kuşatan yapı firmaları da elbette etkilendiler. Kurdukları yerleşim 
merkezlerine hep yabancı dillerden ve doğalmışcasına İngilizceden aktardıkları adları 
koyarak gösterişli reklamlar vermeye giriştiler. 


Bu milyarları bulan reklam yarışında ortaya çıkarılan adların garabeti zaman 
zaman gündeme getirildi, tartışıldı. Lakin hiç kimse inadından vazgeçmedi ve Türkçe 
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adına olumlu bir sonuca varılamadı, yabancı dil hayranlığı bu günlerde de sürüp 
gidiyor. Bu aymazlığa, vurdumduymazlığa ve neme lazımcılığa tepki gösterenlerin 
başında da Sayın Başbakan geliyor. Erdoğan, İstanbul'da böyle şatafatlı bir merkezin 
açılış törenine katıldığında şu sözleri etmekten geri durmadı: 


“Yerli yatırımlarda Türkçe hassasiyetini ben özellikle yatırımcılarımızdan rica 
ediyorum. Uluslararası yatırımlarda özellikle de iç tasarımda Türkçe hassasiyetini görmek 
istediğimizi burada özellikle vurgulamak istiyorum. 


Son zamanlarda başta İstanbul olmak üzere, yeni inşa edilen konut ve iş yeri 
projelerinde ne yazık ki farklı dillerde kelime ve kavramların, isimlerin çok sık kullanıldığına 
şahit oluyoruz. Towers gibi, mall gibi, kids ya da court gibi kelime ve kavramların tamamının 
Türkçede çok güzel karşılıkları var. Türkçe de artık ülke sınırlarını aşan önemli bir dildir. 
Burada en zor hâli ile Türkçeleşmiş Türkçeyi bile eğer benimsersek, bununla da çok önemli 
adımlar atmış oluruz. Bu yüzden Türkçe isim ve markaların dünya markasına dönüşmesi 
için gayret gösterilmesi gerektiğini de ayrıca vurgulamak isterim. (“Başbakan Trump'ı açtı 
ve Türkçe isim istedi, Milliyet gazetesi, Ekonomi sayfası, s.11, 20 Nisan 2012). 


Aynı tepkinin başka bir görüntüsünü de Vatan gazetesinin köşe yazarlarından 
Sayın Selahattin Duman ortaya koydu. Yaşanan gerçekleri o güzel, ironik ve iğneleyici 
üslubuyla dillendiren Duman iki yıl kadar önceki “Rüya Gibi Siteler Kira Ayarını 
Bozdu!” başlığını koyduğu yazısında, görgüsüz, yeni yetme zengin ve kent hayranı 
insanlara nasıl reklam yapıldığını, bu tür firmaların hangi duyguları istismar ettiğini 
sergilerken şunları da ekliyor: 


“İnşa ettikleri siteler sayesinde 'üya gibi hayat” 


pazarlayanlar hız kesmiyor. 


“Rüya gibi hayat” pazarlayan sistemin daha müşterisi olmadık. O yüzden sistemin 
ek yerini bilmiyoruz. Tek bildiğimiz şehir merkezine uzaklıkları. 


Bir de bunları yapan müteahhitlerin, kurdukları “Rüya Gibi Sitelere isim 
bulmakta müthiş zorlandıklarını biliyorum. Bu sitelerden daire alacaklara “İngiltere 
Kraliçesinin at uşağı ile komşu olacakları” hissini verip, ortama asalet katmak 
istiyorlar ya! 


O yüzden seçilen isimlerin yarısından fazlası İngilizce. Aha rastgele seçtiğim 
birkaç örnek.” dedikten sonra bazı site adlarını aktarıp açıklamalar da yapıyor: 


Carpe Diem, Ginza Corner, Garage Simplicity, Story Residence, Ouarted 
Garden City, Apple Town... 


'Ginza' dediğin Tokyo şehrinin “İstiklal Caddesi". 
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Ne işi var İstanbul'un kıyısındaki sitenin nüfus kâğıdında? Eranko Vadi Evleri!! 
Hoş geldiniz Falanjist General. 


Kendini yabancı dilden ifade eden garip bir milliyetçilik anlayışı. Buralara 
takılmıyorum. Bu işin faydaları da var. 


Birincisi. Kiracı milletinin yüzüne nihayet kan geldi, bu sitelerin bolluğu 
sayesinde eziklikten kurtuldu. 


İkincisi. Ahalimiz emlak piyasasına giren yeni siteler sayesinde İngilizceyi sökecek. 


Yabancı dilden eğitim veren okullara gayri para kaptırmayacak” (Vatan gazetesi, 
29 Haziran 2010, s. 15) 


İstanbul'un “taşı toprağı altın sözünü gerçekleştirircesine her iki yarımadada 
neredeyse yüz km kadar bir genişliğe ulaşan İstanbul sınırları içinde daha daha niceleri 
yer alıyor... Geçen yılın sonlarına doğru Ankara'dan Edirne'ye, TDK ile Trakya 
Üniversitesi Rektörlüğünün ortaklaşa düzenlediği “Ağız Araştırmaları Çalıştayı'ına 
giderken yol üzerinde önce İstanbul'un Anadolu yakasında birkaç gün konuk olarak 
kaldım. O bölgede değişik semtlerde birbirine yakın veya uzak farklı şirketlerin 
sorumluluğunda olan çok katlı binaların yapıldığını gördüm. Nereye başımı çevirsem 


yığınla irili-ufaklı inşaat iskeleleri, devasa vinçler, boş veya dolu geçen ağır kamyonlar... 


Yolumun üzerinde önce Kurtköy'e uğradım. Ünlü otoyolumuzun solunda özel 
arabaların ve insanların kalabalığı dikkat çekiyor. Via Port önündeyiz. Elimde çok dilli 
bir sözlük de yok ki bu Via Porf'un hangi anlam taşıdığını öğrenebileyim... Gözlerimi 
geceleri kocaman aydınlanan harflerden alıp ötelere çeviriyorum. Karşıma Nish 
Adalar sitesi çıkıyor. Adalar yüzlerce yıldır bildiğimiz, şarkılara konu olan adalar ama 
bu Nish de ne oluyor? Yola devam ediyorum ve son yıllarda yazımın başında sözünü 
ettiğim iç göç olayının en son örneği, sık sık gündeme gelen Sultanbeyli yöresine 
geliyoruz. Burada da Liva var. Bu, Osmanlı Dönemi yönetiminde okuduğumuz liva 
mı diye düşünürken kendimi Samandıra civarında buluyorum. Yarısı Türkçe ama 
Latince ekli bir site daha... Kelebekia Premium bana doğru hafif hafif kanat çırpıyor. 
Türkiyemizin o güzelim, narin ve sevimli kelebeklerinin peşine takılan ek ve Premium 
nereden çıktı? Sonra Maltepe yollarında bu kez Fuaye Turkuaz'ı görüyorum. Hemen 
sağa dönüp Çamlıca tepesine doğru giderken Exen ile karşılaşınca acaba ne demek 
istemişler? Yoksa bu alfabemizde olmayan x harfi yerine ks koymayı mı düşünmüşler, 
ki okununca eksen olup çıksın... 


Son günlerde yine çeşitli, yapılar, çalışmalar dolayasıyla gündeme gelen ve 
Anadolu yakasının, en değerli mahallesi olan ve o güzelim adıyla ünlenen Ataşehir'de 
büyük bir ticaret merkezi olması muhtemel Sarphan Finans Park satışa hazır, müşteri 
bekliyor. Hemen müşteri bulur, çünkü BDDK ile SPK çok yakın, ticaret ehli buna 
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dikkat eder... Batı Ataşehir bölümünde de başka lüks bir site görüyorum: Deluxia 
Palace. İstanbul'un ikinci büyük hava alanına yakın gibi görünen, sadece 14 km'lik 
bir yolu var olan Helenium Twins galiba büyük mali krizde olan, ancak bu krizden 
etkilenmeyen ultra zengin Yunan uyruklular için olsa gerek... Oralara sahilden 
giderken sahil yolundan Kartal'a doğru, Kartal kavşağından sonrasında, TEM bağlantı 
yolu üzerinde de Adanus Park sitesini gördüm. Bunu da Adanalı pamuk tüccarları için 
mi kuruyorlar acaba? Sabiha Gökçen ile Dudullu arasında sadece konut olarak inşaatı 
süren Dore Life Sancaktepe civarında dikkatimi çekiyor... TEM yolu ile Bostancı yolu 
kavşağını geçince yine Ataşehir'e yakın bir bölgede biraz daha kolay anlaşılır Ada Park 
neyse ki yüzümü güldürüyor... Buna da şükür ... 


Sözü uzattığımın farkındayım ama yolumu mecburen uzatarak Anadolu 
yakasındaki bu yabancı hayranlığını not etmem gerektiğini düşündüğüm için notlarımı 
tek tek yazıyorum. Yollarını uzun uzun tarif etmeyeyim, siz okuyucularımız nasıl olsa 
bu sitelerden iş yeri veya daire alacak değilsiniz... Gelin, sadece şu canım ülkede, bu 
güzelim topraklarda ne idüğü belirsiz projelerin adlarına kısaca, bir bakalım: Kartal'da 
Aguilla Park, Kurtköy'de Elit Grand Palas, Kandilli'de Elysium Serene, Tuzla'da Evora 
İstanbul, Bostancı'da Newada ve yine Kurtköy civarında Parklife Evleri... 


Anadolu yakasında durum bu olunca beni aldı bir merak: Acaba tarihi Anadolu 
yakasında durum böyle olursa, daha sonra fethedilen Avrupa yakasında neler var? 
Tekrar yollara düştüm, o yakada daha uzun süre kalma imkânım olduğu için sık sık 
rastladığım site adlarını karma karışık notlar hâlinde tuttum. Bakın, ortaya nasıl bir 
görüntü çıktı? 


Esenyurt'ta Sanayi mahallesinde Maximoon, yine aynı bölgeye yakın, Hadımköy 
ile Avcılar arasında Terrace Mix, ayrıca da son günlerde ekonomik kriz içine giren Fi- 
Yapı'nın Fi-Plus sitesi. Halkalı-Küçükçekmece civarında, İkitelli caddesi üzerinde Elite 
City, Basın Ekspres Yolu ile TEM oto yoluna yakın, Mahmutbey çıkış gişelerinden 
hemen önce Theme Park, Marmaray Metro istasyonuna yakın, MASKO Mobilyacılar 
Sitesi'ni geçince TEM oto yolundan kuzeye doğru My World Europe, sahil yolundan 
hipodroma doğru giderken, Veliefendi Hipodromu yakınlarında The Istanbul (aynen 
böyle yazılı) Mahmutbey gişeleri yakınında, Atatürk Hava Alanı kavşağındaki yapılar 
arasında da sıra sıra The Residence, The Office, The Shopping Mallve The Hoteldizilmişler... 
Batı Ataşehir denilen yerde Varyap Grand Tower. Sefaköy kavşağı yakınlarında, E-5 
kara yolunu TEM oto yoluna bağlayan yol civarında İst West, yine iki ana yol arasında, 
Maslak-Mecidiyeköy civarındaki Papirus Plaza, Şişli'de biraz önce sözünü ettiğim 
Tramp Towers Mall, Bahçeşehir bölgesinde Spradon Vadi, Türkiye'nin inci gerdanlığı 
boğazın en havadar yeninde, Sarıyer'de Gravür Park, aynı yerde Foresta Sarıyer, buradan 
yine daha uzaklara Büyükçekmece'ye Beykent yöresine geldiğimde de Arluxia Office, 
arkasından Perla Vista Residence, sonra Crown Park, Vista Residenza (bu site sahibi de 
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İtalyancaya merak sarmış galiba...), unutmadan ekleyeyim Gaziosmanpaşa'da da bir 
İtalyan hayranlığı var: Via/Port-Venezia... Beylikdüzü'nde iki katlı villaların adı Vista 
Konakları... Artık yoruldum der ve notlarımı kapatırken bir gazete ilanında bunların 
daha nelerini gördüm. İşte onlar: 


Aguilla Kartal, Asia Residence, Deluxia Dragos, Dragos Royal Towers, Eagle Park, 
Hukukçular Towers, İz Tower, Işıl Residence, Monumento, Nuvo Dragos, Palm Life, Propa 
Aura, Selective, Uplife Park, Uprise Elite, Uptwins Deluxe ve daha niceleri... 


Geçtiğimiz ramazan ayında da gazetelerin hemen hepsinde bir ilan vardı. Geç 
saatlere kadar açık olan alışveriş merkezlerinin sıralaması yapılıyordu. Eh, siteler 
böyle ad koyar da AVM yöneticileri koyamaz mı? İşte bunlardan bazıları: 


İstanbul Power Outlet, Arena Park, Armonia Outlet Center, Atirus, Belicium, Flyinn, 
Forum, Historia Fatih (amma da yakışmış yani, pes doğrusu...), Optimum Outlet, Kale 
Outlet Center, Kozzy, Metroport, Neomarin, Palladium, Pelican, Prestige Mall, Sapphire, 
Star City, Torium, Verde Molino... (Vatan gazetesi, 20 Temmuz 2012, s. 2). 


Türk dilinin yaygınlaştırılması, sevdirilmesi ve daha çok kullanılmasını 
destelemek amacıyla eski yıllarda güzel bir afiş hazırlanmış mıydı? Orada şöyle mi 
yazıyordu? “Burası Türkiye mi?” 


Yukarıda verdiğim örneklere baktığımızda bu sorunun karşılığının ne 
olacağını artık ben söylemeyeyim de sizler dile getirin. Türkiye'ye yakışan bu mu? 
İstanbul'umuza yakışan bunlar mı? Eskilerin dediği gibi: Biraz insaf, ya huuu?.. 
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Kaşkaderya Kızlarının Öyküsü 


Halime TOROS 


B: varmış bir yokmuş; dünyanın doğu kısmında Sır Derya ve Amu Der- 
ya nehirlerinin arasındaki topraklarda; giysileri atlastan, saçları sırmadan 
kızlar yaşarmış. Güzel başlarını çiçekli, pullu döppiler süslermiş. 


Burada zaman denen şey, kızların saçları gibi sonsuz ve bölünmez şekilde akar 
gidermiş. Zaman öylesine genişmiş ki, hiç kimse yapmakta olduğu şey bitsin diye 
acele etmez, koşuşturarak yürümez, yarının işini bugünden yapmaya kalkışmaz- 
mış. Her şeyi yapmaya yeterince zamanları varmış çünkü. 


Bir gün Yenişehir İstasyonu'ndan, gelen ve gelmeyen bütün trenlerden, kirli 
ya da temiz vagonlardan içi sıkılan kadının yolu Kaşkaderya Bölgesi'ne düşmüş. 
Dişleri altından, mendilleri ipekten kızların salındığını görmüş Şehr-i Sebz'in so- 
kaklarında. Kışlakların güneşte kavrulmuş oğlanları da, çekirdek çitleyerek kızların 
peşi sıra yürüyorlar... Eski fotoğraflara, siyah-beyaz filmlere bakar gibi bakmış ka- 
dın onlara. 


Mademki yıllar yılı gelsin diye beklenendir, bakabilir tabi her şekilde. 


Onlarsa boynunda fotoğraf makinesiyle dolaşan turistlerin yüzündeki bu ifa- 
deye alışkın oldukları için, bir turiste bakar gibi bakmışlar sadece. 


Nereye giderse gitsin, turist görmemiş bir yüzle karşılaşamayacak olmanın ha- 
yal kırıklığıyla, sıradan bir turist imgesine teslim etmiş kendini. Zaten ayakları da 
onu turistik eşyalar satan tezgâhların başına getirmiş. 


Turist işte, her şeye dokunur böyle. Her yerde izini bırakır. Her nesneye hay- 
ran bir bakış düşürür. Her şeyin fotoğrafını çeker. Dünyanın bütün saklı hazineleri 
hediyelik eşya olmuş, önlerine serilmiştir. Para birimleri, döviz kurlarıyla karışmış 
kafalarıyla neyi ne kadara aldıklarını çok da anlamadan, incik boncukları telaşla 
avuçlayarak doldururlar çantalarına. Birkaç parça hediyelik eşya satmak için şekil- 
den şekle giren kadın ve erkeklerin yüzündeki arsız ifade, turistlerin bir şehre yap- 
tığı kötülüğü anlatır. 


Elden ele geçen para şehirleri de, insanları da değiştirecektir. Turistler topu 
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topu birkaç saatliğine uğradıkları bir şehirde; farklı, tuhaf, alışılmadık şeyler yaşa- 
sınlar diye erkekler geleneksel giysilere bürünürler, kadınlar hediyelik eşyalar örer- 
ler, unutulmuş tarihi eserler de yeniden fark edilmenin tadını çıkarırlar. 


Dünyayı titreten Timur'un doğduğu şehirde, ondan kalan tek eser olan Ak 
Saray'ın kalıntıları da öyle. Başını bekleyen devasa Timur heykeliyle, önünde fo- 
toğraf çektirilen bir fondan başka bir şey değil artık. 


Tur otobüslerinin arasından, okul gezisi yapan öğrencilerin içinden, sırtların- 
da çapanlarıyla kışlaklardan Şehr-i Sebz'e alışverişe gelenlerin yanından geçerek 
meydana doğru yürümeye başlamış kadın; peşinde “madam!, madam!” diye ses- 
lenen çocuklarla birlikte. Onun şehrinde de köylüler böyle kat kat giyinip sonra da 
“şehir pek sıcak” derlermiş. Çapanlarının içinde buram buram terleyen köylüler, 
öylece durmuş, kendilerini bir yerlerden tanıyormuş gibi bakan kadına “hello” de- 
mişler ayıp olmasın diye. 


Duruşunu hiç bozmadan halkının şükranlarını ve dualarını kabul eden 
Timur'un ayaklarının dibine çiçek buketleri bırakarak mutlu bir evlilikleri olsun 
diye dua edecek gelinler ve damatlar, ağır ve saygılı adımlarla basamakları adımlı- 
yorlar. Sonra da İsrafil'in borusuna benzeyen “karnay-surnay” çalgısının eşliğinde 
arabalarına binip, yerlerini yeni gelin ve damatlara bırakıyorlar. 


Kadın, uzunca bir zaman heykelin dibinde oyalandıktan sonra, Ak Saray'a 
doğru yürüyor. Sarayın ön yüzeyindeki süslemeleri zaman alıp götürmüş. Emir 
Timur'un kim bilir hangi uzak ülkelerden önüne katıp da getirdiği taş ustalarının 
elinde yükselen bu sarayın üzerine çıkmak, şehre buradan bir kuşun bakışlarıyla 
bakmak istiyor. Kuleye çıkan merdivenlerin önünde, üzerine koca bir asma kilit 
takılmış demir kapıyı açtırmalı. Birazcık bahşiş verse, böyle kapıların hemen açı- 
lacağını biliyor zaten. Çantasına davranıyor her kapıyı açan şeyi çıkarmak üzere. 
Şapkası başına büyük gelen gencecik bir polis; telaşlı bir el hareketiyle durduruyor 
kadını. Kulenin tadilatta olduğunu söylüyor. 


Onca yolu tepip kapısına gelmiş olduğun bir sarayın kapıları açılmalı oysa. 
Attığın her adım buna değer çünkü. Ak Saray'a varmayı kendine iş edinmişsin; tu- 
tup yollara düşmüşsün, midenin hiç alışık olmadığı yemekleri yemişsin sırf bunun 
hatırına. 


Ama saray bir düşman kalesi gibi dikiliyor; ne sözcüklerin ne de paranın aça- 
bileceği kilitli kapısıyla. 


Bunun Kaşkaderya kızları saraya girmesin diye alınan bir önlem olduğunu, 
müzenin yaşlı bekçisi anlatacak sana. Gezip tozduğu, birlikte hayaller kurduğu ço- 
cuk ne olmuşsa olmuş, sevdiği kızdan vazgeçmiş olduğu için sen kilitli bir kapının 
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önünde kalakalmışsın. Kızın adı Melike'ymiş; melikeler kadar güzelmiş hem de. 


Ama bir kız ne kadar hünerli, ne kadar güzel olursa olsun, adı çıktı mı bir kez, 
buralarda kimse ona dönüp de bakmaz diyor bekçi. Yoksa aşk dediğinin acısı kaç 
gün sürer ki! 


Oğlanın düğün gününde, sanki bu düğüne gidecekmiş gibi Melike de süslen- 
miş uzun uzun. Anası yüzüne bakmaya kıyamamış güzelliğinden. Darısı güzel kızı- 
ma, tez zamanda inşallah, diye dualar etmiş. 


Ne tuhaf şey, sevdiği çocuk damat olmuş, kolunda bir gelin, Timur'un ayakla- 
rının dibine gelmiş. Dişleri altın, arsız bir Kaşkaderya kızı onu hikâyesinden etmiş. 


Gelinle damat eğilip çiçek buketlerini bırakmışlar heykele, ellerini dua için 
kaldırmışlarken, Ak Saray'ın tepesinden beyaz bir güvercin uçmuş. 


Sonra da kan revan içinde gelip avuçlarına konmuş. 


O günden sonra terk edilen Kaşkaderya kızları, kendilerini Ak Saray'ın tepe- 
sinden bırakmayı adet edinmişler. O gün bugündür sarayın kapıları bir daha hiç 
açılmamış. 


Adın çıkacağına canın çıksın dememişler boşuna; zamandan başka kimin 
gücü yeter ki tersine çevirmeye? 


Kaşkaderya'nın hem saçı, hem gözü kara kızlarını kendi zamanlarında, ken- 
di kaderlerine terk edip yola devam etmeli öyleyse. Belki bir gün zaman, sonsuz 
ve bölünmez akışından vazgeçer de, kızlar saçlarını uzatmaz olur. Dişleri altından, 
mendilleri ipekten, terlikleri boncuktan kızlar Şehr-i Sebz'in sokaklarında salınmaz 
olur. Belki kızların adı beş paralık olmaz da, dillere destan olur. Belki bu adlar unu- 
tulur da, çocuklara yeni adlar konur. Ne Melike'nin adı kalır, ne adının çağrıştırdık- 
ları. Aaa, ne tuhaf bir isim, hiç duymamıştım, anlamı ne diye sorulur. 


Ak Saray'ın merdivenlerine ak kızlar doluşur o zaman. Çok eskiden buraya bir 
turist kadın gelmiş de, sarayın kapısı kilitli diye bir çocuk gibi ağlamış diye eğlenir- 
ler aralarında. Dünyanın ahvali bu işte, bir hikâyenin peşinde yollara düşmüşken, 
bir de bakmışsın ergen kızların diline düşmüşsün. O yüzden Ak Saray'ın kilitli ka- 
pısının önünde bir suretin, ağlar durur o günden beri. Sırf Kaşkaderya'nın kızları 
eğlensinler diye. 
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Üzülme, bütün karanlıklarını emdiğimi bilmiyorsun 
Çarşılarını temizlediğimi, üzüm kokusuyla yıkadığımı 
Yürüdüğünde adımını bastığın yerin kalbim olduğunu 
Bilmiyorsun şehrin tırnaklarını söktüğümü 
Dikenlerine bir bir yemin ettirdiğimi gecenin 

Gittiğin her yerden gönderildiğini kendine 


Üzülme, 

Yalnızlığına verilmiş bir sadaka olduğumu bilmiyorsun 

Ömrümü parçalayıp anlarına dağıttığımı 

Bilmiyorsun, gözündeki damlanın tarttığını cenneti 

Sen ağladığında canımda ne kıyametlerin koptuğunu 

Varlığıma dair bütün senetleri yırttığımı perva etmeden 

Ağaran güne kafa tuttuğumu bilmiyorsun, ellerimi yok saydığımı 
Parmaklarım gırtlağında dünyanın, hırıltısını kesip atıyorum 

Sen ağladığında, katili oluyorum tüm bakışların ve aşkların 
Kılıcım unutur kınını haydutların kanında 

Bırak pencerende bir buğu olayım, yaz ve sil beni 

Elini ıslatan ismimi toprağına sür, belki bir sabahına gonca olurum 
Bir tebessüm olurum yüzüne kim bilir, belki reyhan kokusu 
Hüznüne kıvrılmış bir seher tomuru belki 


Sen üzülme, 

Üzgünlüğün çiçeğin en yetim hâli 

Bir tren düdüğü gurbetimi yarıp geçen 

Sen üzülürsen yırtarım peçesini dünyanın, düşleri üryan kalır 
Ve beni susturamaz hiçbir şey, çünkü duyulmaz sesim 

Al derim al, bu can kurbanıdır hıçkırıklarının 

Sen üzülme, 

Üstüme bas ve geç, 

Çiğnedikçe sen, minnet duyar bedenim ve hicrânesi ruhumun 
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Dedim çay nedir 
Dedi ne değil ki! 


Dedim çay yolu 

Dedi Uzak Doğu 
Dedim çaydan geçilir 
Dedi çaydan geçilmez... 


Dedim gece durgun 

Dedi gönül durur mu çaysız. 
Dedim çay olsaydı 

Dedi ne fısıldaşırdık? 


Dedim kalbin resmi 
Dedi incecik çay bardağı 
Dedim rengi gül 

Dedi girelim gülistana. 


Dedim çay bardağına dokunan 
Dedi kaç göğe dokunur? 
Dedim kaç yıldıza; 

Dedi sevgiliyle tek masala. 


Dedim buğusu ahtır 

Dedi âşıkların 

Dedim parmağımdaki yara 
Dedi gönül kokusu 
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Dedim kurban olam 

Dedi başındaki yazmaya mı? 
Dedim boyuna boynuna 
Dedi düş yollara. 


Bir sır oldu gerisi 
Azalta azalta iksiri... 


Oyy Karadeniz Karadeniz... 


**#* 


Çayın şiirini yazmışlar, 
Hatta kitabını-kalın”*, 

Bu kış serinliğinde 
*Okakura Kakuzo'yu anarak 
Bize de içmek düşüyor! 
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Basit Kesrin Aşkı 


Sensiz basit kesirim ben senle bileşik kesre dönüşürüm 
Tam sayı olarak yanımda olmazsan ayazlarda üşürüm 
Sadeleşme işlemi uygula payıma paydama ruhuma 

İşte o an rasyonel sayılara karışmayı düşünürüm. 


Bileşik Kesrin Kaygısı 


Tam sayıyken de bileşik kesirim ben, sana yok ihtiyacım 
Seninle açığa çıkar ruhumda sakladığım bütün acım 
Birleşirsek öğrenci bedduaları yayılır her tarafa 

Payıma düşen paydamdan çok diye takılır başıma tacım. 


Tam Sayılı Kesrin Havası 
Bütün ile parçanın eşsiz birlikteliği görünür bende 
Dilerseniz bileşik kesire dönüşürüm iki işlemde 


Tam kısmımın paydamla çarpımını toplayıverin payımla 
Paydam aynı kalır öğrenci neşesi belirirken yüzlerde. 
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Yedinci Gün Romanında Dikkat Çeken Yazım ve 
Dil Özellikleri ve... 


İbrahim DEMİRCİ 


T hsan Oktay Anar'ın Yedinci Gün adlı romanı İletişim Yayınlarınca 2012'de 
yayımlandı. Romanın ilk bölümü Baba'nın ilk sayfasından bir cümle: 


“Ulu Hakanımız ilacını içtikten sonra Cenâb-ı Hakk'tan şifâ niyâz eyledi.” (s. 9) 


Görüldüğü gibi, “Cenâb, şifâ, niyâz” sözcüklerinin ikinci hecelerine, o hecelerin 
uzun seslendirileceğini belirtmek üzere düzeltme işareti konmuş. Mevcut yazım 
kılavuzlarında bu sözcüklerde düzeltme işareti bulunmuyor. Bu böyleyken, yazım 


kılavuzlarının eski basımlarında “ilâç” biçiminde yazıldığını gördüğümüz sözcüğün 
Yedinci Gün'de “ilaç” yazılmasına ne demeli? 


“Ulu Hakanımız”ı “ulu bakanımız” gibi seslendirmediğimiz besbelli. “Hakan” 
sözcüğü uzatma belirten işaretten yoksun yazılmış olduğuna göre, yazarın işaretler 
hususunda ilkeli ve titiz davranmadığını söyleyebiliriz. “Kitâp, civâr, sedâ, sefâ, günâh, 
esnâ, zâbit, zâten, gâyet, gâliba, evrâklar, kâidesiz, mahâlle ...” gibi pek çok sözcük 
külahlandırılmışken koskoca “Cadde-i Kebir'in” külahsız bırakılıp “Cadde-i Kebir” 
şeklinde yazılmasına ne demeli? 


Ulu Hakanımızı külahsız bırakan yazarı “hakâret” (s. 190) imla ettiğinden “isâbetli 
bir iş” (s. 121) yapmamakla “ithâm” (s. 190) ederiz “bizzât” (s. 194). “Âkibet” (s. 84, 
112) ile “akıbet” (s.217) arasındaki farkı görmemize de kimse mâni olamaz! 


Yedinci Gün'de aslında kısa okunması gereken birçok hecenin ünlüsü üstüne yersiz 
ve yanıltıcı düzeltme işaretleri konduğu görülüyor: “helâ-yı hümayun” (s. 9 “helâ-yı 
hümâyün”), “ferâhlatmak” (s. 13), “faciâ” (s. 9, 16. “Fâcia!), “hâtim” (s. 17, 40 “hatm, 
hatim), “azâmetli” (s. 29, 227'de “azâmet”, 232'de “azâmetfurüş), “sâlib” (s. 98 “salib” 
haç), “hâlef” (s. 164 “halef”), “mâiyet” (s. 189,203. “maiyet, maiyyet” ), “samimiyet” (s. 
214. “samimiyet” ), “hususiyet” (s. 216. “husüsiyet”), “ruhiyâtçı” (s. 225, “rühiyâtçı”). 


Kur'ân-ı Azimüşşan'ı “Âzimüşşân” edebilen biri, sabaha karşı “hâtim duası” da 
okutur. (s. 74) 


Düzeltme işaretinin gereksiz, yanlış ve yanıltıcı kullanıldığı bir cümle: “Hele hele 
gelecekteki fenni bir düşünün!” (s. 228) Düşünebilir miyiz? 
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Birçok kelimeye mebzül miktarda düzeltme işareti bezleden muharrir, bu işareti 
“cenüb” kelimesinden esirgemiş ve “Cenüp'ten Şimâl'e doğru” yazabilmiş. (s. 74) Yön 
adlarının neden majüskül ile başlatıldığı ve neden apostrof ile ayrıldığı da calib-i 
merak ve sual bir husustur. Lakin dört canibin adını, 64. sayfada “şimâl, cenüp, şark 
ve garp” diye gördüğünüzü hatırlarsanız, merak yerine başka bir hisse kapılabilirsiniz. 


s. 170-171'de “resmi geçit”ten söz ediliyor. “Geçit töreni” anlamına gelen 
resmigeçit (resm-i geçit) ad takımı olmaktan çıkarılıp sıfat takımına dönüştürülmüş! 


s. 39'da “Lâ yüahiz ükümüllahü billagvı...” diye başlayıp yedi satır süren ayet 
iktibasını bu harflerle ve yalan yanlış yazılmış görünce içim sızladı. Romanın çeşitli 


yerlerinde defalarca “âhiret” veya “ahret” yerine “ahıret” yazmış olan biri, “lâ yüâhızü” 
yazamıyor işte! 


“Neüzübillâh” da diyemiyor, “Neizübillâh!” (s. 18) diyor. “Hasbünallah” diyemiyor, 
“Hasbinallâhü...” (s. 65) diyor. Halkımızın “estağfurullah” diyerek Türkçeye 
yaklaştırdığı sözü, Arapça aslındaki gibi “estağfirullah” şeklinde hem de kaç kez ve son 
asına düzeltme işareti koyarak- yazmış olan kişinin bu iki ifadeyi yanlış yazmasına ne 
demeli? 


Arapça bir duada “ileyhi” yerine “ileyni” yazılması dizgi yanlışı sayılabilir ama 
“kemâ” yerine “kamâ” (s. 69) yazılması hoş görülemez; çünkü hiç hoş değil! 


Müslümanlar, ne sağ yanlarındaki meleğe, “Esselâmün aleyküm ve rahmetullâh!” 
(s. 16) derler, ne sol yanlarındakine. Çünkü onlar “Esselâmü aleyküm...” derler. 


“Gelgelelim imsâk vaktinden önce sabah namazını okumasına rağmen câmiiye gelen 
giden yine olmadı.” (s. 74) 


Paşaoğlu bu! Ezan yerine namazı okur! Nitekim “Allâhü Teâlâ'nın irâde buyurursa 
kendisiyle konuşacağını ve hâşâ Kelâmullah olacağını düşün”ür! (s. 74) Zavallı, 
“Kelimullah”ı ile “Kelâmullah”ı ayırmaya ne bilgisi yeter, ne dikkati! Hem o “dara 


boğul”duğunda “hafakanlar” değil, “afakanlar bas”an biridir. (s. 27) 


“Müminler” “akidesi bozulup delâlete düş”mezler, (s. 136) “dalâlete” düşerler! 
Hafazanallah! 


“... Makbul İskoç Riti Şürâ-yı Âli-i Osmâni üstad-ı a'zâm-ı Faik Süleyman Paşa...” 
(s. 135) Böyle tuhaf bir terkip irtikâbı içün kaç hokka ve dahi kaç renk mürekkep 
yalamak gerek? 


Yazarın kafası sanırım “düvel-i muazzama” bulaşığı yüzünden “belâ-yı muazzama” 
(s. 9) diye bir garabet üretmiş; “belâ-yı azim” yahut “belâ-yı muazzam” diyememiş. 


“Cenâb-ı Hakk” sözünü böyle çiftk ile bitirmek ülkemizde daha çok bazı dini 
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yayınlarda görülen, yersiz bir uygulama. “Hacc” ve “nass” sözcüklerinde de bu 
uygulamaya sık rastlanır. Bu yersiz uygulama, Arapçanın çift ünsüzlü (şeddeli) bütün 
sözcüklerine yayılsa “hiss, hall, züll, redd, hadd, zann, zamm, şerr, hatt, hazz, hürr, şıkk, 
mürtedd ...” yazmak gerekirdi. 


Dini yayınlarda veya yapılarda “cami / câmi” yerine “camii / câmii” yazıldığını, 
sözcüğün sonuna gereksiz bir “i” konduğunu sıkça görürüz. Bu tuhaflık Yedinci Gün'de 
de karşımıza çıkıyor: “... câmiilerde müminler alınlarını zemine koyup secde etmişlerdi 
bile.” (s. 16) “kıraathânelerde, câmii avlularında, devlet dâirelerinde...” (s. 103) vb. 


“150 santim mekabında” (s. 91) derken kastedilen şeyin santimetreküp (mik'ab 
/ mikap) olduğunu sözün akışından çıkarabilirsiniz; buradaki “mekab / mekap”ın 
anlamını öğrenebileceğiniz herhangi bir sözlük bulamazsınız. 


“Kafalarındaki panama, melon yâhut fötür şapkalara, iyi ya da kötü dikilmiş kruvaze 
ceketlere, kravatlara, bol ve ütülü pantolonlara bakılırsa erkek tâifesi, yeni rejim tarafından 
adamakıllı tedip ve temdi edilmiş sayılırdı.” (s. 198) Şapkalar “kafalarda” olacağına 

“başlarda” olsa, “pantolonlar?” TDK Yazım Kılavuzu'ndaki gibi değil de İzmir 
Kemeraltı'ndaki bazı vitrinlerde görüldüğü gibi “pantalonlar” olsa ve nihayet “temdin” 
(medenileştirme, uygarlaşma) sözcüğü tam yazılsa, daha şık olurdu. 


225. sayfadaki “hereke halısı"nın sonraki sayfada “Hereke halısı” oluşunda 
özensizlik bulabilirim ama “kolları bacakları gırtlaklanmış koyun gibi kasılıp titreyen 
adamcağız”ın niçin ve nasıl “zekâvete girdiğini (s. 97-97) anlamakta ve tanımlamakta 
sıkıntı çekiyorum. Acaba burada “zekâvet” denen şey, “sekerat” mı? Ölüm öncesinde, 
can çekişirken beliren sekerata, kimi yörelerde “sekâret / zekâret” de denir mi? Yedinci 
Gün'ün ithaf edildiği “anneanne” kelimeyi “zekâvet” diye yanlış öğrenmiş ve öğretmiş 
olabilir mi? 


“1930'lu senelerde memleketin münevverleri bir bakıma iki zümreden ibaret”tir 
(s. 203) ve “her iki zümre de, Lisân Müessesesi'nin tâbirini kullanmak gerekirse, “üretici” 
değil tüketici dirler. “Bunlar, kültür mamüllerini tüketen münhelikler, cetvel gibi dümdüz 
kitap kurtları"dır (s.205). 


“Târih-i Külhâni” müellifi “Âni Âbimiz” de, Yedinci Gün yazarı İhsan Oktay Anar 
biraderimiz de “tüketici” anlamına gelen “müstehlik” kelimesini bilmiyor olamazlar. 
Binaenaleyh “münhelik” demişlerse bir hikmeti vardır diyeceğim ama bir “münhelik” 
sadece kendisini tüketebilir, “kültür mamülleri”ni tüketemez. İkisi aynı kapıya çıkar 
diyerek gülümseyebilir miyiz? 


Yazar(lar)ımız, sözünü ettikleri iki zümrenin dışında bir üçüncü zümreyi “döküntü 
münevverler”i şöyle anarlar: “Geçen asır sonlarında şâhikasına ulaşmış lisân, yerini bir 
kabile diline bırakınca bu pestenkerâni münevverlere gün doğmuştu. Tahsilleri terbiyeleri 
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yoktu ama, haklarını yememeli, bu ekmek derdinde oldukları içindi. (... ) Muharrir olup 
cemiyette hürmet görmek istiyorlardı ama, nasıl kitâp yazacaklardı! Bu işin bir kolayı 
olmalıydı. Neyse ki bütün kültür sıfırlanmış, herkese sıfırdan başlama imkân ve imtiyâzı 
verilmişti.” (s. 205) 


« 


. nasıl kitap yazacaklardı” cümlesinin sonuna neden soru işareti değil de 
ünlem konulmuş olduğunu sormanın bir anlamı var mı? Bilmiyorum. Bildiğim şu ki, 
yazarımız, buraya kadar sözünü ettiğimiz hususlara karşı pek müstahkem bir mevki, 
hayli muhkem bir mevzi inşa edip oraya yerleşmiş bulunuyor. Romanın başkahramanı 
İhsan Sait, “bu şerefsiz Moğol”, “bu mütekâmil homo erektüs” “... öfkeden kuduran bir 
kurt gibi gırrrrramer ve imlânınkiler dâhil bütün kâideleri iştahla çiğnemeye kararlıydı.” 


is. 127) 


Tamam, istediğin her şeyi çiğne ve yut ama “Ulu Hakanımız”, “Sultan Abdülhamid 
Han Efendimiz” (s. 126) devri hakkında onu “kızıl sultan” diye yaftalayanların bile 
cesaret edemeyecekleri şu bühtanı, şu iftirayı bir düşün: “Aşağıda Beyazıt Meydanı 
görünüyor ve buradaki darağacında, daha dün gece Padişah Efendimiz'e suikasta teşebbüs 
ettikleri için asılarak idâm edilen, göğüslerine iğnelenmiş mahkeme kararlarıyla, biri 
ihtiyar iki kişinin cesedi göze çarpıyordu.” (s. 18) Suikast teşebbüsünün peşinden çok 
acil muhakeme, pek ivedi ilam, hemencecik idam, ha? Yazıklar olsun! Bu cümleyi 
yazabilen, yazdırabilen hissin ardında cehâlet ve cüret mi var, kin ve husumet mi? 
Ziya Nur Aksun'dan haberiniz yoksa Orhan Koloğlu'nu da mı işitmediniz? Şu cümleyi 
okurken de benzer -elbette daha hafif- bir infiale kapıldım: “Nihayet, bir padişahın 
boğulduğu ve savaş zamanları hesaba gelmez Frenk sefirlerinin tıkıldığı zindanın önünden 
geçti.” (s. 87) “Hesaba gelmez Frenk sefirleri” ne demek? Payitahtta kaç Frenk sefiri var 
ki hesaba gelmesin? 


“Sende mi Brütüs?” 


“Sen de mi Brütüs?” sözü, kendilerine iyilik edilen ve güvenilen kimselerden 
görülen nankörlük ve ihanet karşısında hemen akla gelen bir sözdür. Bu söz, aynı 
zamanda, bağlaç olan “de”nin bir sözcük olduğuna ve bulunma durum eki de” gibi 
bitişik yazılmaması gerektiğine örnek olarak da anılagelmiştir. Buna rağmen bu yazım 
kuralını anlamayı ve uygulamayı beceremeyenlere sıkça rastlanır. Yedinci Gün'ün 
üçüncü ve son bölümünde Târih-i Külhâni'den nakledilen tarihsel öykülerden biri, 
“Sen de mi Brütüs?” cümlesinin karşısına “Sende mi Brütüs?” cümlesini çıkarmak 
üzere kurgulanmışa benziyor: “... günün birinde Sezar nâm bir paşa, ordusuyla alkışlar 
arasında Roma'ya girdi. Herkes onun iktidarı alıp ona buna çatarak zorbalık yapmak 
istediğini zannetmişti. Ama onun amacı iktidarı değil, çocukluğundan beri Gülgoncası'nı 
almaktı. Fakat nerede ve kimde olduğunu bilmiyordu. Asker olmasına rağmen sormaya 
da cesareti yoktu, sadece senatoda moruklar onu bıçaklarken evlâtlığı Brütüs'e, “Sende mi 
Brütüs? diye sorabilmişti.” (s. 193) Böylece yazar(lar)ımız, bu parodiyle bilgelik içeren 
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tarihsel bir gerçekliği, bir yazım kuralına dikkat çekmek amacıyla gülünçleştirmeyi 
başarmış bulunuyor. 


Yukarıdaki cümleden sonra gelen cümle şu: “Sezar'ı övdükten ve gömdükten sonra 
harpler ve fetihler devam etti.” Sezar'ı övenin ve gömenin kim olduğu belli değil. Burada 
bir eksiklik olduğu anlaşılıyor. Bu durum, istenirse Âni Âbimiz'in tarihinin “yalan 
yanlış kıtır ve palavra” (s. 189) oluşuna bağlanabilir. Büyük İskender'in ordusunun 
Fars diyarı ahalisinin “canına okumak”la yetinemeyip henüz nazil olmamış bir sureye 
sarılarak “canına yasin oku”ması (s. 192) da aynı sebebe mebni olmalı. “... harıl harıl 
yanmakta olan bir ispirto ocağı” (s.227) damübalağa sanatına değilse oraya bağlanabilir. 


Yedinci Gün'ün önemli kahramanlarından biri, “Peradaki Alman Sefâreti'nde, 
elektrikiyet, elkimya, mihânik ve sâir konularda onlarca icadın ihtirâ berâtını bavulunda 
taşıyan bir akıl küpü, Arapça ve Türkçe de bildiği için demiryolu yapımında 
görevlendirilmiş dâhi bir mühendis” “sahaflardan 4 kuruşa al'dığı, “hurma yaprakları"na 
yazılmış ayetleri okurken mutluluk duyar (s. 38, 39). Romanda Mâide suresinin 89. 
ayeti -elbette bu bilgiler verilmeksizin- Latin harfleriyle aktarılırken “eymâne” yerine 

“eymân”, “rakabe” yerine “rekâbeh”, “sıyâmü” yerine “siyâmü”, “eymâniküm” yerine 

“eymâneküm” şeklinde yanlış yazılmıştır. İçeriği hakkında herhangi bir bilgi verilmemiş 
olan ayetin anlamı şöyledir: “Allah, kasıtsız olarak ağzınızdan çıkıveren yeminlerinizden 
dolayı sizi sorumlu tutmaz, fakat bilerek yaptığınız yeminlerden dolayı sizi sorumlu tutar. 
Bunun da keffâreti, ailenize yedirdiğiniz yemeğin orta hâllisinden on fakire yedirmek, yahut 
onları giydirmek, yahut da bir köle azat etmektir. Bunları bulamıyan üç gün oruç tutmalıdır. 
Yemin ettiğiniz takdirde yeminlerinizin keffâreti işte budur. Yeminlerinizi koruyun (onlara 
riayet edin). Allah size âyetlerini açıklıyor; umulur ki şükredersiniz!”! 


“Elinde şarap dolu kadehi olduğu hâlde bunları kırdat eden adamın içi gülüyor, yere 
göğe sığamıyordu. Ama şuna rastladığında beyninden vurulmuşa dönecekti:” (s. 39) 


Alman mühendisin “rastladığı” söylenen ayet, ayrı ve uzak bir yerde olmamalı, 
çünkü bir sonraki ayettir o: “Yâ eyyühelleziyne âmenü innemelhamrü...” 


Alman mühendis, “Ey iman edenler, içki...” ifadesini görür görmez “beyninden 
vurulmuşa dön”düğüne göre, içkinin yasak edilmiş olduğunu sezmiş olmalı ki, “İşte 
tam da bu satırda, başından aşağı kaynar sular dökülmüş gibi oldu. İçi kan ağlıyor, kara 
kara düşünüp kendini yiyordu. Okumaya devam etti: 


“ 


. velmeysirü...... » (s. 40) “Ey iman edenler! Şarap, kumar, dikili taşlar (putlar), 
fal ve şans okları birer şeytan işi pisliktir; bunlardan uzak durun ki kurtuluşa eresiniz.” 
Ayetin anlamını daha o ayeti okumadan fehmeden Alman mühendisin kerametini 


1 Kurân-ı Kerim ve Açıklamalı Meâli, s. 121, TDV, Ankara, 1993. 


2 age,,s.122 
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bendeniz okuyucu olarak takdir edebilirim amma anlatıcı yazarın bu keramete dair 
bir imacık olsun lütfetmemesini garipsedim doğrusu. 


« 


Yedinci Gün'ün Müslüman Türk okuyucularından bazıları, ©... okuduğu kitâpça 
yasaklanan mekrüh mâinin bulunduğu billür kadehini duvara fırlatıp bin parça eyledi.” 
(s. 40) ifadesine bakarak “yasaklanan”a “mekrüh” denmez, “haram” denir şeklinde 
itiraz edebilirler. Bu itirazı savuşturmak üzere diyebiliriz ki: “Okuduğunuz bir ilmihal 
yahut fıkıh kitabı olmayıp bir romandır ve dahi yazarımız, 'mekrüh” kelimesini 
burada 'ıstılâhi, terimsel, terminolojik” anlamıyla değil, sözcük / sözlük” anlamıyla 
kullanmıştır.” 


Yedinci Gün'de Arapça, Farsça, Latince, Rusça, Almanca... çeşitli ifadelere 
rastlanıyor. Yazar bunların anlamını keşfetmeyi okuyucuya bırakmayı tercih etmiş. 
Romanın her cümlesini, her kelimesini anlamak istiyorsanız, epey yorulmanız 
gerekecek. Buna rağmen, bu işi tümüyle başaramayabilirsiniz. Örneğin, Osmanlı 
ordusundaki bir Arap onbaşının “üşengeç ve beceriksiz erlere” “haykırdı"ğı “Yelan elkıs 
halı halakak! Bedi niktiz memhune!” (s. 169) ünleyişi, hangi yöntemle nasıl anlaşılır, 
bilemiyorum. Diyelim ki sora soruştura öğrendik, karşımıza çıkan anlam, yüzümüzü 
kızartacak kadar galiz bir küfür! Aynı yerde askerlerin analarına hakaret ederek söven 
Acem çavuşun “haykırdı"ğı “Kiram dehânet!” sözündeki ağır sövgü de hazmedilir gibi 
değil. 

Köy camisinde ibadet eden çiftçinin “Emeklilik kesintisini öder gibi enkantasyonlarını 
okur, içi ferâhlamış bir hâlde mabetten çıkar” (s. 163) olduğunu görünce “Bu 
enkantasyon neymiş?” diye Şemseddin Sâmi'nin Kamus-ı Fransevi'sine bakabilirsiniz: 
“incantacion: sihir ve efsun ile musahhar etme, sihir ve efsun yapma.” tanımını görünce, 
“Bizim lügatçimiz mi eksik biliyor, yoksa romancımız mı fazla oluyor?” demekten 
kendinizi alamazsınız. 


Buraya kadar sözünü ettiğim ve başka örneklerle daha da çoğaltabileceğim noktalar, 
Yedinci Gün'ün kolay okunan, sürükleyici birroman olma niteliğini ortadan kaldırmıyor. 
Ayrıntılara takılmazsanız, bazen gereksiz bir argo ile çeşnilenmiş anlatıma kapılıp 
gitmeniz ve epeyce eğlenmeniz mümkün. Kimi bölümlerde zevkinizi zorlayan kaba 
ifadelerin bayağılığı, her şeye ve herkese hayli tepeden bakan yazarın büyüklenişini 
değersizleştirme gibi bir işleve mi sahip, yoksa anlatılan ve sarakaya alınan gerçeklik 
hakikaten o kadar pespaye mi? Bu olasılıkların ikisi de anlamlı görünüyor bana. 


Yedinci Gün'ün yayımlanışından sonra 30 Ağustos 2012 tarihli Radikal Kitap, 
kapağını ona ayırdı: “1900'lerden sonsuzluğa.” Asuman Kafaoğlu-Büke'nin tanıtım 
yazısının başlığı: “İhsan'ın elinden gelenin en iyisi!” idi. Derginin iki tam sayfasının 
ayrıldığı yazının ortasına “Anar romanlarında bilmeniz gerekenler” başlıklı hayli 
aydınlatıcı bir bölüm de yerleştiren yazara göre, romanın sonunda yer alan “Als 
ikh kan” ressam Van Eyck'in de kullandığı bir imzadır ve “elimden gelenin en iyisi” 
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anlamını taşır ve bu durum, “günümüzde ender karşılaştığımız bir geri duruş olarak 
yorumla”nabilir. 


3 Eylül 2012 tarihli Kitap Zamanı'nda Serdar Güven, romana ilişkin tanıtım 
yazısına “Masalcının yedinci günü” başlığını uygun görmüş. Anar'ın “postmodern bir 


vu 


oyunun sahnesi olarak da tasarladı"ğı “masalsı dünyasından söz eden Güven, romanı 
özetlemeye çalışmış, yazarın “nefis hikâyeler”, “garip ve muzip karakterler” aracılığıyla 
“yakın tarih eleştirisine soyun”duğunu belirtmiş. Yazının son paragrafı şöyle: “Geriye 
elbette, her kitapta olabilecek kimi kusurlar kalıyor ama İhsan Oktay Anar, tam da romanın 
sonunda devreye girip bu kusurlar hakkında konuşacak olanlara gerekli cevabı veriyor: 
“İhsan Sait) dünyada olup bitenleri bir bir yedi kişiye yazdırdı. Yazdırırken muhterisleri 
de düşündü ve bu kitabındaki kusurları, rastlayınca sevinip tatmin olsunlar diye onlara 


sadaka olarak verdi. Allah kabül etsin!” 


Çağdaş Zengin'in 7 Eylül 2012 tarihli Aydınlık Kitap ekinde çıkan yazısının 
başlığı da Zaman gazetesinin kitap ekindekine benziyor: “Düşbaz'ın yedinci günü” 
Kimi anlatım bozuklukları ve bilgi yanlışları da içeren yazıda, romandaki tarih ve 
ideoloji yargılamalarına “kesinlikle katılmadığı"nı belirten Çağdaş Zengin şöyle diyor: 
“Devrimci fikirlere toptan bir karşıtlığı içeren hatta bu fikirlerin faşizme gittiğini ileten 
anlatısı, günümüzün gerici ideolojik iklimine gayet uygun. Gerçeklere uygunluğu ise şüpheli 
olmanın çok çok ötesinde negatif” (Tuhaf bir cümle bu!) 


Buna rağmen, Çağdaş Zengin'e göre, “Müthiş bir zeka ve birikimi kurgunun 
bütününde hissetmek mümkün.” 


14 Eylül2012tarihli Radikal Kitap'ta Yedinci Gün'ü konu edineniki yazı yayımlandı; 
ilki, Murat Yetkin'in, ikincisi Ömer Erdem'in. Yetkin'e göre, “Yedinci Gün de Anar'ın 
kalem kıvraklığını ve bilgi derinliğini konuşturduğu bir lisan ziyafeti niteliğinde. Ancak 
kendi hikâyesini anlatmadığından mıdır, önceki romanlarında malumatfuruşluk olarak 
durmayan bilgi derinliği ve genişliği, Yedinci Gün'de sanki yirminci yüzyılın başında o 
yılların İstanbul üniversitelerinde okutulmuş ders kitaplarının, jurnallerinin iyi sahaflardan 
edinilmiş değerli nüshalarından özenle seçilmiş ayrıntılar toplamı izlenimi veriyor. Yine 
etkileyici, ama o yükseltilmiş beklentiyi karşılamıyor.” Bu değerlendirmeyi okurken, 
sözlüklerde bulamadığım “keyd-i muzlim”in, “mahzen-i uzeym”in, “münevvebe”nin 
hangi değerli nüshalardan nasıl özenle seçildiğini çok merak ettim doğrusu. 


Serdar Güven'in alıntıladığı “muhterislere sadaka olarak verilen kusurlar”dan söz 
eden cümleyi Murat Yetkin de aynen aktarmış ama belli ki epey alınmış: “Allah kabul 
etsin demeyi de ihmal etmeden kurulmuş bu cümle acaba yazarın okura tepeden bakmasını, 
belki kibrini açığa vurmuyorsa ne anlama geliyor? / Yani kitabı okurken adeta gözümüzün 
içine giren hataları Anar'ın sadakası hatırına görmezden mi gelmek gerekecek?” diye 
soruyor. 
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Ömer Erdem'in Yedinci Gün eleştirisinin başlığı: Maket. Şöyle başlıyor: “Bu. Tam 
da bu. İhsan Oktay Anar'ın yaptığı. Yazdığı. Yedinci Gün, 'maket' haliyle çıkıyor karşımıza. 
Bir mimarın, özel ve dikkatli bir mimarın, tecrübeli bir mimarın maketi bu.” Erdem'in 
dikkat çekici saptamalarından biri: “Zorluk, yazarın kendi plastik kurgusunda inat 
etmesi, maketten inşaya yönelmemesidir. İnsanla yeterince doldurulamayan bölümler 
malzeme ve moloza boğulur.” Ancak yazarın şu yargısını anlayamadım: ©... meselesiz 
bir romandır hatta meselesini gizleyen bir romandır Yedinci Gün.” Ömer Erdem'in son 
cümlesi: “Okurlar ne bekliyorlardı bilmiyorum ama ben bir romancıdan daha çok dünya 
ve insan beklerim. Maket ve mühendislik değil.” 


20 Eylül2012 tarihli Cumhuriyet Kitap'ta Metin Celâl'in yazı başlığı: “Yedinci Gün” 
Yaptığı özetlemeden, romanı dikkatli okumadığı anlaşılıyor. İttihatçılara yönelik 
eleştirileri “oldukça ağır” buluyor. İdris Amil Zula'nın başına gelenlerin, “Cumhuriyet'in 
ilk yıllarındaki ortam hakkında derin bir eleştiri olarak okunabil”eceğini belirtiyor. 
Muhterislere sadaka olarak verilen kusurlardan Metin Celâl de söz ediyor ve “ 
dizginlenemeyen mizahi anlatımıyla Anar'ın anlatıyı iyice koyverdiğini söyleyebil”mesine 
rağmen, yazısını şöyle bitiriyor: “Muhteris” olsak da kusur aramıyoruz çünkü biz de 
tüm okurları gibi İhsan Oktay'ın eserlerini oldukları gibi seviyoruz.” Metin Celâl'in aynı 
cümlede hem “tüm okurları gibi” hem de “biz” diyebilmesi çok tuhaf. 


Sonuç 


“Kostantiniye fethedildikten sonra Ayasofya bir cemaat bulmuş, ama Filosofya 
bulamamıştı.” (s. 27) Bu cümleyi nasıl anlamalıyız? “Filosofya” Ayasofya'nın 
bulamadığı bir nesne mi, cemaat bulamayan bir özne mi? İkisi de olabilir mi? Olabilir 
görünüyor. Ne olursa olsun, Yedinci Gün'ün cemaate ilişkin verileri, filosofyaya ilişkin 
iddialarından daha sevimli ve sıcak göründü bana. 
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irde insanın fiziksel, sosyal ve kültürel olarak tasvir edilmesi edebi bir gele- 

De sayılacak kadar eskidir. Aveng-i tesavir, tesavir-i rical, suret, portre gibi 
başlıklar altında veya doğrudan tasvir edilen kişinin adıyla yazılan çok sayıda şiir 
vardır. Bu şiirlerde tarihsel varlığı ile hayatı etkilemiş insanlar tasvir edildiği gibi 
tahayyülde var edilen (kurmaca) kimlikler de tasvir edilmiştir. Esasen her iki du- 
rumda da ortaya çıkan bu suretler, şairin, kültürel varlığına, inançlarına, sanat anla- 


yışına göre bir bakıma yeni bir “sanat eseri” olarak ortaya çıkarlar. 


Mehmet Akif'in şiirlerinin, tarihsel ve sosyal hayatın tasvirleri ile yüklü ol- 
duğu bilinmektedir. Onun şiirlerindeki, insan tasvirleri de çok sayıda incelemeye 
konu olacak kadar geniştir. Akif, birçok şiirinde tarihsel olarak var olan ve kimisi şa- 
irin hayatında da yer alan (Selma, Merhum İbrahim Bey, Seyfi Baba, Hüsam Efendi, 
Süleyman Nazif, Kör Neyzen, Acem Şahı, Köse İmam, Hüsam Efendi Hoca, Der- 
viş Ahmet) kişileri tasvir etmekte ve kişilerin adını şiirin başlığı olarak kullanmak- 
tadır. Bazı şiirlerinde geleneksel anlatılarda bir kimlik kazanmış kişileri (Kocakarı 
ile Ömer, Dirvas) yeniden tasvir etmekte ve bu kişilerin adını şiirlerin başlığı olarak 
kullanmaktadır. Akif, bazı şiirlerinde hayatın içindeki herhangi bir insanı, yaşanan 
bir olay, bir problem, problemin yaşandığı bir mekân etrafında da (Seyfi Baba, 
Hasta, Küfe, Yemişçi İhtiyar, Yaş Altmış) tasvir etmektedir. Akif'in bir varlık olarak 
insanı (İnsan) tasvir ettiği şiirleri de vardır. Şiirlerde yapılan tasvir, işlenen temaya, 
iletilmek istenen duygu veya düşünceye göre farklı nitelikler ve özellikler kazana- 
bilmektedir. Buna göre Safahat taki kişi tasvirleri, beş grupta toplanabilir: 1.Tarihsel 
Olarak Var Olan ve Şairin Hayatında Yeri Olan Kişilerin tasvirleri 2. Geleneksel 
Anlatılarda Bir Kimlik Kazanmış Kişilerin 'Tasvirleri 3. Bir Olay veya Mekân Bağ- 
lamında Kişi Tasvirleri. 4. Bir Varlık Olarak İnsan Tasviri 5. Şairin Kendini Tasviri 


1. Tarihsel Olarak Var Olan ve Şairin Hayatında Yeri Alan Kişilerin Tasvirleri 


Safahat'ın birinci kitabındaki suretlerden biri Selma'dır (s. 56).” Akif, bu şiirde, 
henüz dört yaşında ölen yeğeninin (kız kardeşinin çocuğu) hastalığını, ölümünü, 


1 Yazıda adları verilerek atıf yapılan ve parantez içinde sayfa numaraları verilen şiirlerin tamamı için kaynak: Mehmet Akif 
Ersoy, Safahat (hzl. Ömer Rıza Doğrul), İnkılap ve Aka Yayınları, 13. b., İstanbul 1980. 
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kardeşinin acısını ve kendi acısını tasvir etmektedir. Tasvirin merkezi acıdır: Dayısı 
olarak kendisinin duyduğu ve ölen çocuğun annesinin duyduğu acı. Anne, bahtsız 
bir kadındır Akif'in anlatımına göre: Daha önce dört çocuğunu daha kaybetmiştir. 
Dolayısıyla acısında bir isyan rengi de vardır. Şair, bu isyan tonuna atıf yaparak, 
kardeşini teselli etmeye çalışır. Fakat çocuğun kireç rengine dönen pembe yanak- 
ları, eriyen küçük vücudu, şiirde söyleyen özneyi de (Akif'i) perişan eder ve “keş- 
ke onun yerine ben hasta olsaydım” der. Tasvir edilenin çocuk olması, masumiyet 
vurgusunu öne çıkarır. Dilsiz, şikâyet edemeyecek kadar hâlsiz düşmüş çocukcağız 
karşısında yine de Allah'ın hikmetine sığınmaktan başka çare yoktur. 


Safahat'ın birinci kitabındaki suretlerden biri de Merhum İbrahim Bey adı- 
nı taşır (s. 73). Mehmet Akif'in meslektaşı olan Merhum İbrahim Bey, tababet-i 
baytariye ulemalarındandır. Akif'in tasvirine göre o, şarkın temiz toprağında nadir 
yetişen fazilet ve irfan sahibi biridir. Akif'e göre onu tanıyanlar, onun, millet için ne 
elim bir kayıp, devlet için ne kadar büyük bir yokluk olduğunu bilirler. Doğu'nun, 
Batı'nın ilim ve sanatını hafızasına dolduran bu adam, muhakemesiyle, gözlem- 
leriyle de hayret edilecek bir seviyededir. Fransız ve Rus dilini hakkıyla bilen bu 
adam ne yazık ki gereği gibi kıymet görmemiş ve ahali tarafından fazla tanınma- 
mıştır. Tasvir edilen kişinin değeri merkeze alındığı için tasvir de kişinin ilmi, irfanı, 
kişiliği etrafında toplanır. 


Safahat'ın birinci kitabındaki suretlerden biri de Kör Neyzen'dir (s. 76). Kör 
olan, ney çalarak dilenen bir neyzen tasvir edilir bu şiirde. Bu kişinin, müzik, ede- 
biyat, hiciv ve kültür tarihimizin çok önemli bir ismi olan Neyzen Tevfik olduğuna 
dair kesin delil yoksa da şairin neyzen tasviri arkadaşı Neyzen Tevfik'i düşündür- 
mektedir. Mehmet Akif Safahat'ın son kitabında Derviş Ahmet (s. 501) adlı şii- 
riyle yeniden Neyzen Tevfik'e döner. Şiirin başlığı altına düşülen dipnotta tasvire, 
Neyzen'in üç bin dört yüzüncü defa tövbesini bozmasını vesile tutar. Neyzen Tev- 
fik, Mehmet Akif'in yakın dostlarındandır. Karakterleri ve iman ediş biçimleri ol- 
dukça farklı olan bu iki insanın vefaya, cefaya, kadirşinaslığa ve insaniliğe dayanan 
dostlukları, kültür tarihimizde önemli bir yer tutar. Şiire, Neyzen Tevfik'in yüzler- 
ce defa içkiye tövbe edip yeniden başlaması ile başlanır. Neyzen, bir tufandaymış 
da rakı sahilmiş gibi ona yürümektedir. Bazen içkiyi bırakmakta ve kendini zikre 
vermekte bazen zikri ve içmeyi beraber sürdürmektedir. Şair yalvarır, yakarır, mey- 
hane denilen yerin insanı nasıl boğduğunu, yok ettiğini anlatır. Ama o deli derviş 
dinlemez; girer meyhaneye. “E bari girdin içme” der dostu, “içme ki meyhane de 
bir ermiş bulsun oradakiler”. Fakat ne gezer, o postu rakı sofrasının başına serer. 
Fakat şair dost, meyhaneye dalan dostundan umut kesmez. Çünkü dostu hak eren- 
lerdendir, nüsha-yı Kübra, bunca okumuşta değil onda bulunmaktadır. 
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Safahat'ın birinci kitabında yer alan Köse İmam (s. 126) adlı şiirde aynı isimli 
kişi tasvir edilir. Köse İmam, Akif'in çocukluğundan itibaren babası vasıtasıyla ta- 
nıdığı ilmi az ve fakat görgüsü çok ve fıtratı çok yüksek bir adamdır. Şair, epeydir 
görmediği Köse İmam'ı ziyarete gitmiştir. İmam'ın evi, dert dinleme yeri gibidir. 
Çünkü Köse, mahallede herkese yardım eden, problemleri çözen biridir. Şiirde 
tasvir için farklı bir yol izlenir. Diyaloglarla ilerleyen şiirde en çok Köse İmam ko- 
nuşur; o, yaptıklarını anlatırken aslında karakterini, sosyal sorumluluğunu ve huy- 
larını ortaya koyar. Köse İmam özellikle üç sınıf halkın dertleri ile dertlenmektedir: 
İhtiyarlar, kadınlar ve küçükler. İnsanlık da bunların dertleriyle ilgilenmekle teba- 
rüz eder. 


Mehmet Akif Ersoy'un dostlarını tasvir ettiği bir şiir de Süleyman Nazif'e (s. 
471) adını taşıyan Safahaf'ın yedinci kitabı olan Gölgeler'de yer alan bir şiirdir. Güçlü 
iradesi, vatan sevgisi ve doğru sözlülüğü ile edebiyat ve kültür tarihinde önemli 
bir adı olan Süleyman Nazif'i tasvir eden Mehmet Akif, şiirine ondan yaptığı bir 
alıntıyla başlar. Nazif'in vatan sevgisini ve fedakârlığını yansıtan ve esasen Akif'in 
tasvirinin de hareket noktası olan alıntı şöyledir: “Ruhum benim oldukça bu iman- 
la beraber üç yüz sene, dört yüz sene beş yüz sene bekler” Akif, bu bitmez umut et- 
rafında dostuyla konuşmaya başlar. Önce dertleşir; yıllardır yangın yerine dönmüş 
memleketin hâlini söyler ama arkasından “Artık bize nar inmeyecek nur inecek” 
mısrasıyla dostunun umuduna ortak olur. Sonra Süleyman Nazif'in karakterini 
anlatır. Süleyman Nazif, vatanın kara gün dostudur; en tehlikeli zamanlarda bile 
milletin elemlerini, hiç sakınmadan, yorulmadan dünyaya duyuran adamdır. Fakat 
bir an da olsa Süleyman Nazif, bir yeis göstermiştir. Şiirin ikinci bölümü bir taraf- 
tan Nazif'in millet ve din için neler yaptığını anlatırken diğer taraftan da Süleyman 
Nazif'i o büyük ve tükenmez umuduna yeniden davet eder. 


Yedinci kitap Gölgeler'de “Hüsam Efendi Hoca” (s. 493) adlı şiirde aynı isim- 
deki kişi tasvir edilir. Hüsam Efendi, bilinen bir mesenevi-han'dır. Padişah onun 
şöhretini duymuş ve onu yanına çağırmıştır. Ama Hüsam Efendi, kendisini almaya 
gelenlere “Ben elli beş senedir teptiğim yolun / henüz sonundan uzakken tükendi 
gitti ömür/ tutup da bir geri döndüm mü yandığım gündür” diyerek bu çağrıyı 
kabul etmemiştir. 


Safahat'ın birinci kitabında yer alan “Acem Şahı” (s. 79) adlı şiirde, yine tarih- 
sel olarak var olan ama doğrudan şairin hayatında yer almayan bir insan tasvir edilir. 
Mehmet Akif, bu şiirin birinci bölümünü Mithat Cemal Kuntay'ın ikinci bölümü- 
nü kendisinin yazdığını not eder. Şiire, Sadi'den alınan “Be-merdi ki mülk-i seraser 
zemin/ Niyerzed ki Hüni çeked ber zemin” (Baştan başa bütün dünya bir damla 
kanın yere dökülmesine değmez) şeklindeki beyitle başlanması önemlidir. Çünkü 
şiirde insanlara zulmeden İran Şahı tasvir edilmektedir. 
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Akif'in Safahat'ın dışında kalan ama daha sonraki baskılarda Safahaf'a ekle- 
nen şiirlerinde de bazı suretler vardır. Bunlardan biri de Hersekli Arif Hikmet'tir 
(s. 532). Divan şiirinin son temsilcilerinden biri olarak kabul edilen Encümen-i 
Şuara üyesi olan, mahkeme reislikleri yapan, gazellerinin yanı sıra dini-tasavvufi 
eserleri de bulunan Hersekli Arif Hikmet ile Mehmet Akif'in tanıştıkları, bazı mec- 
lislerde birlikte oldukları anlaşılmaktadır. Tasvire vesile olan şey, Akif'in İkdam ga- 
zetesinde Hersekli'nin ölüm haberini okumasıdır. Akif için Hersekli, seleften halefe 
devredilen bir vediadır ve ashab-ı kemalin seçkin simalarındandır. Fakat ne yazık 
ki sefalet içinde yaşamış, sefihlerin her yeri sardığı bir zamanda kıymet görmemiş- 
tir. Eşref Edip'le cenaze evine giden Akif, bu kadir kıymet bilmeyen, bu garp hay- 
ranı fakat ne garbı ne şarkı bilmeyen zamane ehlinin ortalıkta olmadığını görür. 
Hâlbuki bu fazıl ve âlim şair, şiiri ile ümmetin şu anki Sadi'si; nesirleri ile ayetlerin 
tercümanı müfessiri sayılabilecek bir insandır. Ahali onun için meşreben laubali 
ve rindane idi demektedir. Akif de bunu kabul eder ama kime karşı laubali olduğu 
önemlidir onun için. Kuran-ı sadece yüzünden okuyan, onun zemzeme-i hikmetini 
ninni gibi dinleyecek olan, Köroğlu'na peygamber diyen ehl-i heva içinde laubali 
olması gayet tabiidir. 


2. Geleneksel anlatılarda bir kimlik kazanmış kişilerin tasviri 


Problemin, mesajın ve duygunun tahkiye içinde verilmesi, Mehmet Akif Er- 
soy şiirinin önemli bir özelliğidir. Bazen esası ayet olan bir tahkiye kurar; teklif ve 
tenkitlerini onun içine yerleştirir. Bazen de Safahat'ın birinci kitabında yer alan 
Kocakarı ile Ömer (s. 94) şiirinde olduğu gibi zaten gelenek içinde var olan bir 

tahkiyenin yeniden tahkiyesini kurar. Bu şiirlerde tahkiye yeniden kurulurken esa- 
sında anlatı içinde kimliği ve kişiliği ortaya çıkmış olan insanlar da yeniden tasvir 
edilirler. Akif bu şiirinde Kocakarı ve Hz. Ömer tasvirini İbn-i Abbas'ın anlatımı 
üzerine kurar. Tasvir, adalet, mesuliyet, merhamet ve devlet-teba değerleri üzerine 
kurulur ve Hz. Ömer, bütün bu değerleri rikkatle taşıyan biri olarak tasvir edilir. 


Bu bağlamda tasvir edilen kişilerden biri de şiire de ad olan Dirvas'tır (6.113). 
Halife Ebu Hişam devrindeki bir kıtlık hikâyesi yeniden kurulur. Dirvas, henüz 
çocuk denecek yaştadır fakat hitabı, zekâsı ve kavrayışı ile bütün ahalinin sözcüsü 
haline gelmiştir. Tebanın derdini ve halifenin vazifesini öyle etkileyici ve haklı bir 
şekilde anlatır ki Hişam, Dirvas'ın sözcülüğünü ettiği ahalinin isteklerini yerine ge- 
tirmek zorunda kalır. 


Geleneksel anlatılar içinde var olan ve yeniden ele alınan bir suret de 
Firavun'dur. “Fir'avun ile Yüz yüze” (s. 477) adlı şiirde şair, okuru, birlikte yapa- 
cakları bir yolculuğa davet eder. Okur ve şair birlikte çöller geçerler, murakabeye 
dalarlar sonunda hırsın ve isyanın şedit timsali Firavun'un mezarına gelirler. Bütün 
insanların zulmünden korktuğu bu beşer şimdi, bir avuç kemikten başka bir şey 
değildir. Nerededir o tanrılık iddiası, nerededir o kendini her şeyden üstün gören 
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nefs! Şair, zulmün, inkârın ve hırsın sembolü olarak var ola gelen Firavun hikâyesini 
yeniden kurarak hem insanoğlunun hayatında süre gelen arızlara işaret eder hem 
de kıssadan yeniden hisse alınmasını hedefler. 


3. Bir olay veya mekân bağlamında kişi tasvirleri 


Safahat'ın birinci kitabındaki suretlerden biri de Seyfi Baba'dır (. 68). Seyfi 
Baba'da gerçekte var olan ve Akif'in hayatında bir yeri olan, şairin zaman zaman ih- 
tiyaçlarını karşıladığı fakir bir mahallelidir. Bu tür şiirlerde, mekân, problem ve in- 
san bir arada, birbirine sıkı sıkıya bağlı bir şekilde tasvir edilir. İnsan, temas hâlinde 
olduğu eşya ve mekânla birlikte hayatını sürdürür. Seyfi Baba'da kişi tasviri, yaşlıca 
ve hasta, yoksul ve kimsesiz bir adam etrafında toplanır. Akşam eve gelinince öğre- 
nilen hastalık üzerine gece vakti çıkılan kısa yolculuktan sonra ziyaret edilen Seyfi 
Baba üzerinden verilmek istenen merhamet, yardım ve sorumluluk duyguları tah- 
kiyenin içine yerleştirilir. 


Safahat'ın birinci kitabında ki “Yemişçi İhtiyar” (s. 151) adlı şiirdeki tasvir de, 
bir durumu, bir olayı veya çeşitli yoksunlukları merkeze alan bir tahkiye ile yapılır. 
Elinde bir tartı aleti yemiş satan yemişçi ihtiyarın ömrünün her bir yılı, âdeta çek- 
tiği yükün bir ifadesidir. Onun temiz alnını, yaşadığı bunca şiddetli acılar ve yeis 
kıvrımları doldurmuştur. Ağır aksak yürüyen bu adamın, arkasında daima feryat- 
lar, önünde ise mezar vardır. Gözlerinde vatanın hayali olduğuna göre ihtimal bu 
ihtiyar Osmanlı'nın cezir vaktinde yurdundan İstanbul merkezine doğru sürülen, 
yurdundan ayrı yaşayan bir ihtiyardır. 


4, Varlık olarak insanın tasviri 


Safahat'ın birinci kitabında yer alan “İnsan” (s. 72) adlı şiirde, var edilişi, mak- 
sadı ve vazifesi ile insan tasvir edilir. Bu ontolojik tasvir, insanın kendi varlığı ile 
ilgili idrakini eleştirmekle başlar. Şiire epigraf olarak alınan ve Hz. Ali'ye ait olduğu 
tahmin edilen Arapça “ve tez'um enneke cirmun sagirun / ve fi-ke'ntave'l — alemu'l 
ekber” (Sen küçük bir cisim olduğunu sanırsın ama en büyük âlem senin içinde 
gizlidir) şeklindeki beyit, şiirdeki tasvirin esasını oluşturur. Akif, insanın mahiye- 
tinin meleklerden üstün olduğunu söyler. Âlemler, cihanlar insanın içine sığdırıl- 
mıştır. Allah'ın nuru, zamana ve mekâna sığmamış insanın kabine sığmıştır. İnsan, 
Allah'ın yaratma gücünün gayesidir ve insan bu hâliyle eşsizdir, sonsuzdur. Bütün 
âlemlerin ve evrenlerin imkânları insan içindir. Öyleyse insan, bunların hikmetini, 
gayesini düşünmek zorundadır. 


5. Mehmet Akif'in kendini tasviri 


Akif, özellikle “Kıtalar” genel başlıklı birkaç dörtlüğüne (s. 494-495) ve bazı 
şiirlerinin içine kendi duyarlığını, düşünce dünyasını yerleştirir. Bu tasvirlerde ken- 
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dini geriye çeken, yaptıklarının bir kısmını yapmamış gibi davranan, kendini ve şii- 
rini, millet, vatan ve din için feda eden bir insan, bir şair portresi öne çıkar. “Hüsran” 
(s. 447) adlı şiirde kendini İslamı uyandırmak için sorumlu gördüğünü ama dilinin 
bağlı kaldığını söyler. İnsan denilen varlığın ancak gür hisleri, gür imanı ve bunlarla 
şekillenmiş beyni ile Allah'ı, adaleti, vatanı anlatabileceğini söyler. Ancak kendisi 
öyle uzun boylu düşünmekten uzaktır. Fakat bunu söylerken gür hislerini, imanlı 
feryatlarını ve davetlerini şiirlerine gömdüğünü de dolaylı olarak ifade eder veya 
biz şiirleri okuduğumuzda bu şiirleri, böyle özellikleri ve nitelikleri olan bir insa- 
nın yazdığını anlarız. Akif “Resmim İçin” adlı kıtalarının birinde, öldüğü zaman 
rahmetle anılmayı isteyecek, ebediyetin rahmette olduğunu söyleyecek ama ses- 
siz yaşadığı için çok az kişi tarafından hatırlanacağını söyleyecektir. “Resmim İçin” 
(s. 495) adlı kıtalarının birinde ak ve kara renklerinin zıtlığı ile oldukça öz ve et- 
kileyici bir tasvir kurar: Yüzünün gittikçe ağardığını ama içinin karardığını söyler. 
Kendisi ile sureti arasındaki zıtlıktan memnun değildir. Sunulan memnuniyetsizlik 
esasen insanın kendini sorgulamasının yansımasıdır. 


Safahat'ta veya Safahat'a sonradan eklenmiş başka şiirler de başka suretler de 
var kuşkusuz. Tasvir edilen kişilerin isimlerinin şiir başlıklarına taşındığı (Mehmet 
Ali, Abbas Halim Paşa, Sait Paşa İmamı) şiirler bulunduğu gibi çeşitli bağlamlarda 
şiire giren ve bir şekilde herhangi bir özelliği ile tasvir edilen kişiler de vardır. Meh- 
met Akif'in şiirleri için yapılacak bir kişiler indeksi bu açıdan oldukça önemlidir. 
Akif'in Peygamber devrinden yaşadığı güne kadar hangi isimlere atıf yaptığının 
bilinmesi, onun inanç ve kültür kaynaklarının, benimsediği değerlerin ve onların 
sembollerinin yorumlanması açısından önemli bir imkân sunacaktır. 
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ii hi Isparta, Ürgüp ve Tavşanlı'dan derlenmiş. İkisi Ürgüp'e ait olmak 
üzere dört ayrı çeşitlemesi var. Ezgisi aynı. Küçük değişiklikler var. Değiş- 
meyen dizeler “Güle çıktım gülmedim / Gülden düştüm ölmedim” Okudunuz. Bir 
isim ve dört fiilden oluşuyor. Alabildiğince bedii. 


Yan yana iki minyatür düşünün: Bir adam /kadın birinci minyatürde gül ağacı- 
na çıkıyor. Eylem hâlinde. İkinci minyatürde gül dibinde ama gülümsüyor. Gülden 
düştüğü her hâlinden belli... Minyatürü zenginleştirebilirsiniz. Birincisinde gül 
ağacına çıkarken güller içinde bir adam /kadın; ikinci minyatürde gül ağacı dibin- 
de, yerde gül yaprakları... Gülden düşenin avuçları kan içinde. Muhayyile sizin; 
istediğiniz gibi çizmekte, resmetmekte serbestsiniz. 


Çıkmak, düşmek, gülmek ve ölmek fiillerinin anlam dünyasına girerek uzun 
bir yazı yazılabilir elbette. Hele gülmek fiilinin “gül” ile ses ve anlam bağı dikkate 
alındığında yazı daha da derinleşecektir. 


Türkünün ilk iki dizesinin canlandırdığı resim bize ne söylüyor? Çok şey söy- 
lüyor: 


Birincisi: Güle çıkmak alelade bir eylem değil bile isteye yapılması gereken 
bir eylemdir. İnsan güle taammüden çıkar. Çıkabilir mi, en azından çıkmaya çalışır. 


İkincisi: Güle çıkarken insan gülmeyeceğini bilir. Doğası gereği gül ağacı çıkıl- 
ması Zor bir ağaçtır. Dikenlidir. Dikenin acısını göze almayı gerektirir. 


Üçüncüsü: Güle çıkan kişi gülden düşeceğini de bilir. Gül ağacı dikenli olma- 
sına karşın, insanı taşımayacak kadar narin ve incedir. 


Dördüncüsü: Basite indirgeyelim ve diyelim ki, adam sevgilisine gül vermek 
için gül ağacına çıktı. Uzanabileceği yerde gül yoktu. Sonuçta kopardığı gül çektiği 
zahmete değmemiş, güle çıkması başka bir düşmeyle, sevgisine karşılık bulama- 
mayla sonuçlanmıştır. Kendi aldığı gülü sevdiği kişi kabul etmemiştir. 


Beşincisi: Eylem ne kadar bedii olursa olsun, güle çıkmak ve gülden düşmek, 
içinde acıyı barındırdığı kadar, güle çıkmaya niyet etmek de acı saikıyladır. “İnsan 
acı çekmekle ölmez” Ecel kavramı acı çekmekle tarif edilemez. 
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Altıncısı: İnsan dünyayı güzelleştirdiği, yaşanılır kıldığı ölçüde değerlidir. 
Dünyayı yaşanılır kılma çabası gülden düşme gibi bir külfeti de beraberinde getire- 
cektir. Buradaki düşme yine gülden uzağa değil gül dibine düşmedir. 


Yedincisi: Güle çıkmayı insanın dünya yolculuğu olarak özetleyebiliriz. Ancak 
gülden düşmek yine de ölüm olmayacaktır. 


Sekizincisi: Güle çıkmaya yönelim bir aşk hâli olabilir. Ne var ki, güle çıkma- 
nın bir akli eylem olmaması, çıkan kişinin gül ağacına dair ve gül-insan ilişkisine 
dair bilgisini değiştirmeyecektir. 

Dokuzuncusu: Diğer “hâller” gibi hiçbir mutluluk sürekli değildir. Zira güle 
çıkan kişinin gül ağacında ne kadar kaldığını bilmiyoruz. 

Onuncusu: İnsan gönderildiği, düşürüldüğü, sürgün edildiği dünyadan ancak 
ölümle çıkabilir. Ölüm ise dünya hayatında oyunun bitişidir. Güle çıkmak ise bir 
oyundan ibarettir. 

On birincisi: Ne kadar değişirse değişsin eşya kendi hâlindedir. İnsanın eşya 
ile olan ilişkisi ölmediği sürece devam eder. Bu ilişki ise eylemden ibarettir. Çık- 
mak, gülmek, düşmek, ölmemek fiillerin çerçevelediği hayattan başka bir şey de- 
ğildir. Gül ise asli hâliyle insanın hayatını sürdürdüğü evrendir. 

Çağrışımları ve çıkarımları sürdürmek niyetinde değiliz. Niyetimiz hecenin 
7'li vezniyle söylenen bir türkünün ilk iki dizesinde, biri tekrar beş kelimeyle söy- 
lenenin şiirin de ötesinde bir anlam zenginliğine sahip olduğunu ifade etmektir. 


Tekrar edelim: 


“Güle çıktım gülmedim / Gülden düştüm ölmedim” 
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7 kinci Dünya Savaşı yılları; Almanya komşusu olan ülkeleri tek tek işgal edi- 

yor. Norveç, Danimarka, Belçika, Fransa, Finlandiya... Cephe genişliyor. 

Romanya ve Alman ordusu Balkanlarda. Hedef Rusya. Türkiye savaşın dışında kal- 

mak için büyük uğraş veriyor. Halk güç durumda zaten yoksul halk, hayat şartları 

iyice zorlaşıyor. Un, gaz yağı, şeker, yağ ekmek gibi temel gıda maddelerini temin 

etmek zor. Karne dönemi; ekmeğin, şekerin, gaz yağının nüfus başına karne ile 
dağıtıldığı günler... 


Sekiz bin nüfuslu Anadolu'nun küçük bir kasabasında yeni bir gün başlıyor. 
Kaldırımları küçük Arnavut taşlarıyla döşeli, dar sokakları; öyle dar ki birbirine ya- 
kın cumbalı evleri sokaktan geçerken gökyüzü neredeyse görülmeyecek. Kasabaya 
uzaktan bakınca siyah, volkanik bir dağ eteğinde güneye doğru uzanan düzlüğe ka- 
dar tarihi bir mekân. Kasaba halkı granitten oluşan bu dağ silsilesinin en yükseğini 
Yazıcıoğlu diye isimlendirir. Orhanların evi önünde kasabanın büyükbaş hayvan- 
ları toplanmaya başladı. Ese Amca gün doğmadan meydanlıkta yerini almıştı bile. 
Ese Amca her gün erkenden bu meydana gelir, hayvanların sağa, sola dağılmasına 
engel olurdu. Ese Amca kırk beş yaşlarında zayıf, esmer tenli, biraz kamburca idi. 
Kasketi ve takım elbisesi ile dikkat çekerdi. Kasketi genişçe, arkadan öne doğru 
kenarları terden dolayı Ege bölgemizin kıyıları gibi harita görüntüsü verirdi. Ayak- 
kabıları büyükçe, yürürken alışkanlığından ayaklarını sürürdü. Herkes tarafından 
gelişi, gidişi bilinirdi. Eski de olsa her gün yelekli takım elbise giyer, yeleğinin ce- 
binden köstekli saati eksik etmezdi. İşte bak, yine yeleğin cebinden köstekli saati- 
ni çıkarttı, kontrol etti. Çok dakikti, hiç vazifesini aksatmazdı. Sabahları vaktinde 
kasabanın hayvanlarını toplar, meraya götürür, doyurduktan sonra akşam ezanına 
yakın kasabaya geri getirirdi. Artık hayvanların meydandan ayrılma vakti gelmişti. 
Ese Amca bulunduğu yerden çekilir çekilmez, hayvanlar tombak kaya yönüne ka- 
sabanın otlağına yöneldi. 


Meydan boşaldıktan sonra, ellerinde eski galvaniz kovalar, gaz tenekeleri ma- 
hallenin kadınları, kızları belirdi. Her gün yaptıkları işi yapıyorlardı. Hayvanların 
bıraktıkları gübreleri topluyor, evlerine götürerek tezek yapıyor, her zaman ocakta 
yemek pişirme, çamaşır yıkamada kışın sobada ısınmada kullanıyorlardı. Gübre 
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toplayan kasabanın yoksul insanlarıydı. O yıllarda yoksul insanlar sadece gübre 
toplamıyorlardı. Yaz günlerinde tarlalardan ayrık otu, geven kırlardan sığırkuyruğu, 
piren otu ve hayvanların yemediği saman artıkları sayvan denilen kapalı yerlerde 
biriktirildi. Bunlar fırınlarda, tandırlarda ekmek pişirmede ve güzün bağ bozumun- 
da pekmez kaynatmada vazgeçilmez yakıttı. 


Yalınkat Ana topladıkları gübreleri bir yığın hâline getirdi. Eski, yamalı telis 
çuvaldan biraz saman artığını ilave etti. Bakır helkelerle Demirci çeşmesinden ge- 
tirdiği buz gibi suyu gübre yığınına döktü. Kendisine Ayşe ve Hatice de yardım 
ediyordu. Ayşe yedi yaşlarında öksüz bir kızdı. Hatice ise ondan birkaç yaş büyük 
ve yetimdi. Ayşe; 


— Yalınkat Ana ben gübreleri çiğneyebilirim. Hatice; 


— Ben de duvara yapıştırabilirim diye ekledi. Yalınkat Ana kafasını bir öne, bir 
arkaya eğerek beden diliyle kızların teklifine evet cevabını verdi. Bu iş bölümünden 
sonra Yalınkat Ana çiğnenmiş kıvama gelmiş gübreleri küçük çocuk başı büyüklü- 
günde yuvarlıyor, Hatice evin güney duvarına aşağıdan yukarıya doğru yapıştırı- 
yordu. Ahmet'in duvardan söktüğü tezekleri diğer çocuklar düşürmeden kırmadan 
sayvana taşıyor, istif ediyordu. 


Yalınkat Ana kırk yaşlarında, orta boylu, zayıfça, nur yüzlü giyimine kuşamına 
titiz bir Osmanlı hanımdı. Genç yaşlarda eşini İstiklal Harbi'nde şehit vermişti, bir 
daha da evlenmemişti. Yalınkat Ana'nın yanında genel olarak sekiz, on çocuk barı- 
nırdı. Ahmet hariç diğer çocukların gerçek annesi değildi. Bunlar kasabanın çeşitli 
köylerinden öksüz, yetim fakir çocuklardı. Yalınkat Ana bu çocuklar gibi onlarcası- 
nı yanında barındırmış, kimini ortaokulda, kimini sanat okulunda kasaba halkının 
yardımı ve kendi imkânlarıyla okutarak meslek sahibi yapmıştı. Belli yaşlardan son- 
ra yuvadan ayrılan çocuklar kendi yeni yuvalarını kurmuşlardı. 


Evde sabah işleri tamamlanmıştı, biraz soluklanmak için Yalınkat Ana yörü- 
dümdeki makatın üzerine oturmuştu. Evdeki genç kızlara işlerini getirmelerini 
söyledi. Rukiye satı çorabını, Güzide yünden ördüğü eldivenini, Hacer kanaviçe- 
sini aldı, koşarak makatın önünde diz çöküp çaput palanın üzerinde saf tuttular. 
Yalınkat ana genç kızların işlerini tek, tek titizlikle kontrol etti. 


— Rukiye çorabın tabanı olmamış, dimi eksik, iyi say, taban büzük duruyor, 
bak! dedi. Rukiye başını önüne eğdi, “pekiyi düzeltirim anne” diye alçak sesle ce- 
vap verdi. Yalınkat Ana Güzide'ye döndü. 


— Aferin Güzide eldivenlerin pek güzel oluyor. Ne güzel motifler, kırmızı, sarı, 
mavi renkler cıvıl, cıvıl, Çarşamba gününe kadar yetiştirelim, eldiven, çorap alıcıla- 
rına satalım dedi. O anda gözü Hacer'in kanaviçesindeydi. 
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— Hacer çiçeğin yaprağını biraz daha büyük yapsan model daha güzel durmaz 
mı? diye sordu. Kızlar Yalınkat Ana'ya itiraz etmiyor, dediklerini harfiyen yerine 
getiriyorlardı. Onu çok seviyor, ona saygı gösteriyorlardı. Vakit öğleye doğru yak- 
laşmıştı ki bahçe kapısının tokmağı vurmaya başladı. Bahçe kapısı ahşap, iki kanatlı, 
yüksekçe idi. Kapının bir kanadı sabit, diğer kanadı günlük işler için açılır, kapa- 
nırdı. Yörede bu kapılara borda denir. Kanadın birinde büyükçe güneş figürünü 
hatırlatan bakırımsı bir tokmak vardı. Kapı tokmağı vurulmaya bir başladı mı evin 
her tarafından duyulurdu. Ahmet koşarak kapıya yöneldi. Evdekilerden dış kapıyı 
ya Yalınkat Ana veya evin tek erkek çocuğu Ahmet açardı. Ahmet kapıyı açtı ve 
seslendi. 


— Anne gelen Onbaşı İsmail ağabey, karakolun çamaşırlarını getirmiş... 


Yalınkat Ana oturduğu makattan doğruldu, çarını düzeltti, kılık kıyafetine çe- 
kidüzen vererek kapıya doğru yürüdü. 


- Hoş geldin oğlum İsmail, çamaşırlarınız çok mu, temizlerinizi geri ne zaman 
alabilirsiniz? dedi. 


Onbaşı İsmail hoş bulduk anne, nasılsınız? İnşallah sağlık ve afiyet içinde- 
sinizdir, bugün günlerden pazartesi, perşembeye gelsem olmaz mı? dedi. İki erle 
getirdiği çamaşırları borda kapının arkasına bıraktı. Belli ki öksüzler evinde yarın 
çamaşır günüydü. Yalınkat Ana genç kızların en büyüğüne seslendi; — Rukiye kı- 
zım yarın kazanı kurup, esvaplarımızı ve esgerlerin esvaplarını bir güzel yıkayalım. 
Bu bütün ev halkının iç çamaşırları; genellikle yetişkinler vücudun üst kısmına 
göynek, alt kısmına tuman denilen uzunca, pamuklu beyaz, Sümer kumaşından iç 
çamaşırı giyerdi. Yorgan, yastık kılıfları, yatak çarşafları çamaşır adına ne varsa yı- 
kanacak demekti. Bir gün öncesinden hazırlıklar yapıldı. Yalınkat Ebe, büyük kızlar 
sabah namazını kılar kılmaz bahçeye kalın demirden sac ayağının üzerine kocaman 
bakır kazanı oturttular ve içini helkelerle mahalle çeşmesinden taşıdıkları buz gibi 
suyla doldurdular. Kazanın altını tezek ve odunla bir güzel kaladılar. 


Kazandaki su ısınıncaya kadar akşamdan ıslatılmış; gök çamaşır alta, beyaz 
çamaşırları üste gelecek şekilde esvap taşının üzerine kat kat döşediler. Her katın 
arasına bolca çamaşır kili serptiler. Ucu dikdörtgen prizması, çatı hâline sokulmuş 
saplı, tahtadan yapılmış tokaçlarla çamaşırları tokaçlamaya başladılar. Birden fazla 
tokaç sesi uzaklardan kulağa müzik ritmi gibi geliyordu. Pat, pat, pata, pat, pat, pata 
pat... Kazanda ılımaya başlayan kokulu sabun ve killi suyu arada bir esvapların üze- 
rine boca ediyorlardı. 


Çamaşır yıkandığı gün küçük büyük evde herkese görevler düşerdi. Kimi ka- 
zanı, helkeyi, maşrapayı, sac ayağını getirir götürür, kimi kazanın altındaki ateşi 
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alevlendirir, kimi ateşin közünde mevsimine göre patates, patlıcan gibi sebzeleri 
közler öğle yemeğini hazırlardı. Kimi yıkanmış çamaşırları urgan ipine taşır, kimi 
bunları ipe serer, kimi kuruyan çamaşırları toplar,cinsine göre katlar, dürerdi. Yalın- 
kat Ana bu çamaşırların katlarına fesleğen gibi kurutulmuş çiçek yapraklarını serpti 
mi çamaşırlar mis gibi kokardı. Gün batarken evde çamaşır yıkama işi sona erdi. 
Büyük, küçükte tatlı bir yorgunluk ama herkes görevini yerine getirmenin mutlu- 
luğunu tadıyor. 


Yalınkat Ana mahalle çeşmesinin oluğunda boşa akan suyu küçük bir kanalla 
evin bahçesine almıştı. Uzun yıllar bahçede sebze yetiştiriyordu. Bahçeye girdiği- 
nizde karşınızda işte; domates, biber, patlıcan fideleri, fasulye, tere, taze soğan ve 
mısırlar. Zerdali, armut, erik, kiraz, vişne, dut gibi meyve ağaçları... 


Yalınkat Ana'nın evi tek katlı, cümle odası, kiler ve iki küçük odadan müteşek- 
kil, toprak damlı, kerpiçten bahçeli bir evdi. Avluyu yüksekçe, kalın, taş bir duvar 
çevirirdi. Sokaktan evin bahçesini görmek mümkün olmazdı. Evlere dışarıdan bak- 
tığınızda içinde oturanların sosyoekonomik yapıları hakkında tahminde bulunabi- 
lirdiniz. Kasabada toprak damlı evlerin sayısı çoktu. İsmine vay vay çanağı denilen 
kiremitli yapılar da vardı. Bu yapılar hükümet konağı, okul gibi resmi binalar ve 
kasabada zengin, hatırı sayılır ailelerin evleriydi. Toprak damlı evlerin bakımı farklı, 
zahmetli idi. Yağmur yağınca çatının akmaması için killi, çorak toprak dama bir gü- 
zel serilir. Silindir şeklinde taşın iki tarafından göbeğindeki çukurlara sıkıştırılmış, 
özel ağaçlara bağlanan ipler sayesinde ekseninde dönen ismine yuvak adı verilen 
aletle damdaki toprak pekiştirilirdi. Yağan yağmur ağaç çörtenlerden akar giderdi. 


Günlerden perşembe, sabahın ilk saatleri Yalınkat Ana'nın evi önünde asker- 
ler; temiz çamaşırlarını almaya gelmişler. Bugün askerlerin başında Mülazım Ab- 
durrahman Bey var. Mülazım Abdurrahman Bey uzun boylu, esmer tenli, gözleri 
çakmak çakmak güler yüzlü ve disiplinli bir askerdi. Çalışkan, ast, üstleri ve kasaba 
halkı tarafından sevilen, saygı gösterilen biriydi. Askerler sokakta Muallim Şükrü 
Efendi ile karşılaştılar. Selam ve hâl hatır sorma faslından sonra Muallim Şükrü 
Efendi, Mülazım Abdurrahman Bey'e dönerek; 


— Kumandan Bey evladım; bu Alman Harbi ne zaman nihayet bulacak, bü- 
yüklerimiz iyisini düşünür, inşallah sonumuz hayırlı olur. dedi. Mülazım Abdur- 
rahman Bey; 


— Üstadım; Avrupa'nın merkezinde başlayıp, süratle doğu ve batı istikametin- 
de yayılma eğilimi gösteren harp karşısında, Türkiye her türlü tedbirleri almaktadır. 
Harp eden tarafların baskılarına rağmen tarafsız ve harp dışı kalma kararı kesindir. 
Lakin askeri hazırlıklarını, müdafaa gücünü arttırmaya da önem vermektedir, diye 
cevap verdi. 
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Yalınkat Ana'nın evinde günler böyle gelip, geçiyordu. Yalınkat Ana ve öksüz- 
ler kimi zaman, çamaşır yıkıyor, kimi gün mercimek çapası, zıra yolması gibi tarla 
işlerinde çalışıyorlardı. 


Günlerden bir gün, ikindi vakti; Yalınkat Ana'nın evinin önünde aşırı bir ka- 
labalık toplanmıştı. Ekmek pişirilen fırın evinin bacasından sokağı kaplayan kesif 
bir duman yükseliyordu. Komşulardan bazıları kapıyı kırarcasına tokmaklıyorlardı. 
Fakat içeriden hiç kimse ses vermiyor, kapıyı da açmıyorlardı. Mahallenin sevilen 
sayılan kişisi Abdurrezzak amca ikindi namazını eda için Camii Kebire gidiyordu. 
Koşarak evin önündeki kalabalığa yaklaştı. Her kafadan bir ses çıkıyordu. Evde 
kimse yok mu? Dumandan boğuldular mı? Niçin kapı açılmıyor? Gibi soruları bir 
birine sorup duruyor, olumlu olumsuz yorumlar yapıyorlardı. Abdurrezzak amca 
durumu müşahede ettikten sonra halkı sakinleştirdi. Orhan'a dönerek; 


— Koş evinizden büyükçe bir merdiven getir diye yüksek sesle bağırdı. 


Orhan ağabeyi Muhittin'in yardımıyla tahtadan yapılmış uzunca merdiveni 
getirdi. Orada bulunan yetişkinler yardımıyla Yalınkat Ana'nın bahçe duvarına da- 
yadılar. Abdurrezzak amca ve gençlerden birkaç kişi duvarın üzerine çıktı. Merdi- 
veni dışarıdan birlikte çekerek, duvarın içine dayadılar. Avluya indiler, fırın evine 
yöneldiler. Avluda, fırın evi de dumandan göz, gözü görmüyordu. Fırın evinin için- 
deki manzara daha dehşetliydi. Yalınkat Ana tandırın başında, toprak sacın üzerin- 
de hayvanlara yem olarak verilen kepekten yaptığı şibit denilen sözde ekmekleri 
pişirmeye çalışıyor, yaş ayrık otu, gevenden oluşan saçkı ile tandırın altını alevlen- 
dirmeye çalışıyordu. Tandırın kenarında irili, ufaklı sekiz on öksüz çocuk şibitlerin 
pişmesini bekliyordu. 


Abdurrezzak amca bir aradumandan Yalınkat Ana'yı seçerek; 


— Yalınkat bacı bu zamandır komşular kapıyı çalıyoruz. Niçin ses vermiyorsu- 
nuz, niçin kapıyı açmıyorsunuz? diye sordu. Dumandan gözleri yaşaran Yalınkat 
Ana, gözlerini silerek; 


— Ey komşular! Bu çocuklar günlerdir aç, ekmek vesikayınan, evde ne un var, 
ne de yağ: kepekten yaptığım şibitleri eldeki imkânlarla pişirmeye çalışıyorum. 
Kapıyı açıp da, bu durumumuzu Ümmet- i Muhammed'e ilan mı etseydim? dedi. 
Abdurrezzak amca mahcup oldu. Bu soruları sorduğuna bin pişman, mahallede 
kimsesiz, kimi öksüz, kimi yetim çocukları düşünemediğinden hayıflandı, üzüldü. 
Koşarak evden ayrıldı. Biraz sonra sırtında yarım çuval un, elinde bir tas şırlan yağı 
denilen haşhaş yağı ile misali geri döndü. 
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sen şehrin ötesine gidince 

kar üstünde nar kırıp 

tenhasında kaybolan şairler 

izini sürdüler ecnebi şarkılarında 

nice ağıtlar derlendi tokmaksız kapılardan 
nice eşiklerde üşüdü taşralı çocuklar 


sen şehrin ötesine gidince 
bereketi tükenip kurudu toprak 
göğe yürüdü bütün buhar 

tren gözlemekten usanmış kuşlar 
sanki bölüşemeyip onca 1ssızlığı 
sanki göç eylediler yüreklerine 


sen şehrin ötesine gidince 

cenk yorgunu muhal çeriler 
mızraklarını kırıp bileyip kılıçlarını 
tıraş ettiler ak saçlarını 

hani aşk bizden yayılırdı dedi ensar 
hani aşk bu şehrin sebiliydi 
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ABDÜLKADİR GÜLER 
ZİL ÇALINCA 


1 

Bugün yine zil çaldı 

beni eski günlerime götürdü 
çın çın çaldı zil, çaldı zil 

köy, kasaba, şehir şehir 

her yan doldu taştı il il 

açıldı papatyam, gül gülistan 
dili Türkçem eleğimsağma 
gelişi nisan sabahı yağmur 
gülüşü tozpembe yediveren 
dönüşü zeybekçe ala şafakta 
çayda çıra, delilo, harmandalı, 
“yer demir, gök bakır” 

atım küheylan, şiirim bozkır 


2 

Bugün yine zil çaldı 

haydi, çocuklar okula 

ak yakalı, mavi önlüklü çiçekler 

bu çocukların gülüşü evrene bedel 
çantasında kokulu silgi, Türk malı kalem, defter 
ve annemin hazırladığı çökelekli bazlama 
kardeşçe paylaşalım, biraz bana, biraz sana 
biraz da Fadime Teyze'nin oğlu Hasan'a 
günaydın öğretmenim 

günaydın arkadaşlarım 

günaydın komşularım 

haydi çocuklar 

haydi, kızlar okula 

biraz sonra bayrak töreni var 

koşalım, coşalım hep birlikte el ele 

saat sekize on kala... 
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kuduğum her kitap, dergi ve gazetede dikkatimi çeken farklı yazımlar, 

noktalamalar, aradan bunca yıl geçmesine rağmen dilde bir düzen 
kurulamamasının kanıtıdır. Tutarsız yazımların, keyfi noktalamaların örneklerine, 
yazarların, öğretim üyelerinin, kısaca aydınların eserlerinde görmek mümkündür. 
Eli kalem tutan herkesten sanatlı bir yazı yazmasını bekleyemeyiz. Her aydından 
beklentimiz ise eserlerini, makalelerini, her türlü yazılarını dil bilgisi kurallarına, 
noktalamalara, yazım kurallarına uygun yazmaları, bunun için de Türk Dil Kurumunun 
Yazım Kılavuzu'nu (2012) kaynak olarak almalarıdır. Yazım ve noktalamada birlik, 
ancak bir kaynakta birleşmekle sağlanır. 


Noktalamada tutarsızlığın örneklerinden biri şart cümleleriyle ilgilidir. Şart 
cümlelerinde -sa (-se) ekinden sonra virgül konmalı mı konmamalı mı? Yalnızca bu 
sorun bu ayki yazımızın tamamını kapsayacak genişliktedir. 


Şart cümleleri bir terazinin gözleri gibi iki grup kelimeden oluşur. Bizi arabana 
bindirirsen sana yol gösteririz (Kemal Tahir Demir, Göl İhsanları). Örnek cümlede 
görüldüğü gibi eskiden -sa (-se) ekiyle bitmiş olan Bizi arabana bindirirsen bölümüne 

“şart, ondan sonraki bölüme “ceza” denirdi. Şimdi şartlı bölümü yan cümle, sonraki 
bölümü bütünleyici (mütemmim) cümle diye adlandırabiliriz. Ancak hemen 
belirtmem gerekir ki yan cümle diye adlandırılan sa (-se) (<i-se) ile kurulu bölüm 
aslında zarf tümleci niteliğindedir. Üzerinde durmak istediğimiz sorun, bu iki bölüm 
arasına virgül koymanın gerekli olup olmamasıdır. Kemal Tahir, bu cümlesinde araya 
virgül koymamıştır. 


Yeni harflerle yazılan ilk dil bilgisi kitaplarından Tahsin Banguoğlu'nun 
Anahatlarile Türk Grameri adlı eserinde şart cümlesiyle ilgili verdiği örnek cümlelerin 
hiçbirinde araya virgül konmamıştır. Bir cümlesini örnek olarak alalım: 


Yoğurdunuz tazeyse bana bir kilo verin. (84. s.) 


Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri (TDK, son baskı: 2011) adlı eserinde de 
bu tutumunu sürdürmüş, şart cümlesinde -s4 (-se)'den sonra virgül koymamıştır (549. s.). 


Cumhuriyet Dönemi'nin ilk dil bilgisi kitaplarından biri de Ahmet Cevat 
Emre'nin Türk Dil Bilgisi (TDK, 1945) adlı eseridir. Bu kaynakta da şart bildiren -sa 
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(cse)'den sonra virgül konmamış. Bir cümle de onun eserinden alalım: 
Her çocuk kardeşin gibi yaramaz olursa evde kimsenin rahatı kalmaz. (540. s.) 


Muharrem Ergin'in 1958 yılında yayımladığı Türk Dil Bilgisi adlı eserinde, “Şartlı 
birleşik cümle” (361. s.) başlığı altında verdiği Hava güzel olursa biz yarın gezmeye 
gideceğiz örnek cümlede virgüle gerek görülmemiş. ( 361. s) 


Görüldüğü gibi 1950'li yılları içine alan bir döneme kadar alanın bilim adamları 
“şart cümlelerinde -sa (-se)'den sonra virgül koymamışlardır. 1970'li yıllara gelince 
bunun tersi bir işlemle karşılaşmaktayız. 


Hocam Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Sözdizimi (TDK: 1972) adlı kitabında 
“Koşullu Yantümce” başlığı altında -sa (-se) ekiyle ilgili bilgilere kanıt olarak çeşitli 
örnek cümleler veriyor. Gençlikte çalışılırsa, yaşlılıkta rahat edilir. Hava güzel olsaydı, 
gezmeye gidilirdi (149. s.). Biçimindeki cümlelerde çalışılırsa, olsaydı sözlerinden 
sonra virgül konmuştur. Örnekler arasında Ne ekersen onu biçersin cümlesi de var. Bu 
cümlede virgüle gerek görülmemiş. 


Yukarıda sıraladığım kaynaklarda verilen örnekler yazarlarının ürettiği 
cümleleridir. Eserlerde geçen örnekler bir yazardan alınmış cümleler değildir. Bu 
tutum 1980'li yıllardan sonra değişmiş, kaynak niteliğindeki bu tür eserlerde örnekler 
üslup sahibi, tanınmış yazarların eserlerinden seçilerek alınmıştır. Bunun için Neşe 
Atabay, Sevgi Özel, Ayfer Çam'ın hazırladığı Türkiye Türkçesinin Sözdizimi (TDK, 
1981) adlı yayın ile Zeynep Korkmaz'ın Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) 
(TDK: 2003) adlı eserini örnek olarak verebiliriz. 


1970'li yıllarda -sa (-se)'den sonra virgül konulmasını Neşe Atabay, Sevgi Özel, 
Ayfer Çam'ın hazırladığı Türkiye Türkçesinin Sözdizimi adlı eserde görmekteyiz (TDK: 
1981). Bir iki örnek de bu eserden verelim: 


Kuytu bir taşra lisesinde olsa, ok gibi yerinden fırlar, kendisiyle dalga geçmeye kalkanı 
bulur... (95. s.) 


Şurada birisi çıksa da, gel seni köyüne götüreyim dese, koşa koşa giderim, hiç durmam 
(95.5.). 


Bir başka kaynak eser daha ele alalım. Rasim Şimşek, Örneklerle Türkçe Sözdizimi 
(Trabzon,1987). Kitabın ilgili bölümünde (449). s.) yalnızca iki örnek cümle verilmiş. 
Eserde geçen Toprak eğer uğrunda ölen varsa vatandır. (Midhat Cemal Kuntay) 
cümlesinde varsa sözünden sonra virgül konmamış. Eğer Kâmil yardım etmemiş olsa, 
katırdan bile inemeyecekti. (Halide Edip Adıvar) cümlesinde ise Eğer Kâmil yardım 
etmemiş olsa sözünden sonra virgül konmuş. 


Görüldüğü gibi 1970'li yıllarda -sa (-se)'den sonra yayımlanan eserlerde virgül 
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konulmaya başlanmıştır. Bu durum o yıllardaki Türk Dil Kurumunun yayınlarına 
bağlı kalınmakla açıklanabilir. Bu durumu çeşitli hikâye, roman yayınlarında da 
görmekteyiz. 


“Şart cümlelerinde -sa (-se) ekinden sonra virgül konmalı mı konmamalı mı?” 


konusu, 2005 yılında gündeme gelmiş ve o yıl Türk Dil Kurumunca yayımlanan 
Yazım Kılavuzu'nda mesele şu uyarıyla açıklanmıştır: 


“Uyarı: Şart ekinden sonra virgül konmaz” (36. s.) 


Bu tutum 2012 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanan Yazım Kılavuzu'nda da 
aynen tekrar edilmiştir. 


“Şart cümlesinde -sa (-se) ekinden sonra virgül konmalı mı konmamalı?” sorusu 
bu araştırmayı gerektirmiştir. Çünkü -sa (-se), şart cümlesinde yalnızca fiile getirilen 
şart bildiren bir ek olmayıp ekin bütün kullanımları göz önüne alınarak soruya cevap 
aradığımızda -s4 (-se) ile kurulu yapıları üç ana başlıkta toplayabiliriz. Beş zaman eki 
üzerine gelen şart ekiyle kurulmuş cümleler. Doğrudan fiil köküne gelen -sa (-se) dilek 
ekiyle kurulmuş cümleler. -sa (-se) ekiyle kalıplaşmış sözler. Virgülün kullanımını bu 
başlıklar altında incelemek gerekmiştir. 


I. Beş zaman eki üzerine gelen -sa (-se) ile kurulmuş cümleler 


1. Şart cümleleri yapan -sa (-se) Türkçede beş zaman eki üzerine gelir. Biliyorsa 
şimdiki zaman, bilirse geniş zaman, bilecekse gelecek zaman, bildiyse belirli geçmiş 
zaman, bilmişse belirsiz geçmiş zaman. 


Şart cümleleri yapan -sa (-se) yalnız üçüncü teklik şahıslarda değil öteki şahıslarda 
da kullanılır. 


Bunlara geniş zaman ekiyle ilgili bir iki örnek vermekle yetinelim: 


Bir acıklı hâldir ki anlatsam akşam olur (Y. Bülent Bakiler, Türkistan Türkistan, 


125. s.), Tren işlerse arabaya iş kalmaz mı? (Kemal Tahir Demir, Göl İnsanları, “Arabacı” 


hikâyesinden) 


2. Bunların dışında bu ek, bir de bilmeliyse örneğinde olduğu gibi gereklik kipinde 
kullanılır. 


TL. -sa (-se) ekiyle kalıplaşmış biçimler 


-sa (-se) ekiyle kalıplaşmış kelimeler aşağıdadır. Türkçe Sözlük'ten taradığım 
örnekler dışında sözlüklere girmemiş -sa (-se) ekiyle kalıplaşmış kelimeler de 
bulunmaktadır. 


A. Türkçe Sözlük'te bulunan örnekler: 


her nasılsa Nedense. 
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her nedense Nedense. 


her neyse 1. Ne olursa olsun, ne kadar ise, tutarı ne ise. 2. konuyu kapatalım, olan 
olmuş uzatmayalım. 


hiç değilse 1. Önemli olmasa bile, başka bir şey olmasa bile. 2. En azından. (hiç 
maddesi içinde) 


meğerse Meğer. 
nasılsa Herhangi bir sebeple veya bilinmeyen bir sebeple. 


nedense Bilinmeyen, belli olmayan bir sebep dolayısıyla, her nasılsa, her ne 
hikmetse, her nedense. 


neredeyse 1. Hemen hemen 2. Kısa bir süre içinde. 


neyse “Önemi yok, olan oldu” anlamında kullanılan bir söz. 2. “Çok şükür, 
bereket versin” anlamında kullanılan bir söz. 3. 2f. “Konuyu kapatalım, uzatmayalım, 
her ne ise “anlamında kullanılan bir söz. 


olsa olsa 1. Son ihtimal olarak, nihayet. 2. Ancak. 


oysa bağ. Aralarında karşıtlık, aykırılık bulunan iki cümleyi “tersine olarak 
aksine” anlamında birbirine bağlayan bir söz, oysaki, hâlbuki. 


oysaki bağ. Oysa, (-ki ekiyle kalıplaşmış) 
öyleyse O hâlde. 


yoksa “1. Aksi takdirde” anlamında kullanılan bir söz. 2. Sayılan ihtimallerin 
dışında bir ihtimali bildirmek için kullanılan bir söz. 3. Endişe, merak, umut gibi 
duyguları güçlü bir biçimde anlatmak için kullanılan bir söz. 


Yukarıdaki örnekler, -sa (-se) şart ekiyle kurulmuş şartlı cümlelerdeki yapılardan 
farklıdır. Ne var çavuş ağa, yoksa birisine sevdalı mısın? (Kemal Tahir Demir, Göl 
İnsanları, “Arabacı” hikâyesinden) Bu cümledeki yoksa ile aşağıdaki cümlelerdeki 
yoksa farklıdır. Ne var çavuş ağa, yoksa birisine sevdalı mısın? cümlesindeki yoksa şart 
ekiyle kalıplaşmış “Sayılan ihtimallerin dışında bir ihtimali bildirmek için kullanılan 
bir söz” anlamındadır. 


Bir kelimenin Türkçe karşılığı yoksa, konuşma diline geçmiş ve benimsenebilecek bir 
karşılığı öne sürülmüyorsa onu Türkçeleşmiş sayıyorduk. (Falih Rıfkı Atay, Türk Dili İçin 
UL, 14.5.) 


Bu örnekler arasında ikilemeli kullanılanlar da vardır: 


Olsa olsa sanat enstitüsü mezunudur. (Haldun Taner, “Şişhaneye Yağmur Yağıyordu” 
adlı hikâyesinden) Olsa olsa senin fasaryalığın küçük harfle yazılır, benimki belki büyük 
harfle. (Haldun Taner, “Şişhaneye Yağmur Yağıyordu” adlı hikâyesinden) 
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Yukarıda sıralanan -sa (-se) şart ekiyle kalıplaşmış örneklerin bir başka özelliği 
cümlede birer zarf olarak kullanılmalarıdır. Türkçe Sözlük'te bunların zarf olduğu 
belirtilmesi gerekir. 


B. Türkçe Sözlük'te bulunmayan örnekler: 


Türkçede -sa (-se) ekiyle kurulmuş daha çok zarf yapan başka kelimeler de var. 
Taramalarla başka örnekler de elde edilmiştir. Bunlar Türkçe Sözlük'te bulunmamaktadır. 
Örnek olarak Türkçe Sözlük'ün tanımları arasında geçen ne hikmetse, her nasılsa, 
madde başı yapılarak tanımlanması gerekir. 


-sa (-se) ekiyle kalıplaşmış öteki örnekler şunlardır: 


a. Gerekirse, her ne hikmetse, her ne ise, hiç olmazsa, hiç yoksa, ne de olsa, 
mümkünse, ne varsa vb. Bunlar şart cümlesinin bir parçası olmayıp cümlede zarf 
görevinde kullanılan kalıplaşmış şekillerdir. 


b. Bunların dışında nasıl karşılanacaksa karşılansın! Hangi vasıtayla gelecekse 
gelsin! Her ne pahasına olursa olsun! biçiminde kalıplaşmış hazır cümleler olarak 
dilde yaşayan başka örnekler de vardır. -sa (-se) ile biten bu yapılarda ikinci bütünleyici 
bölüm emir kipiyle bitmektedir. 


Başlangıçta ne yapmış, hangi yanlışa sapmış olursa olsun, bir gün, eski Şark bilhassa 
Türk dervişleri gibi büyük hakikate ulaşabilir (N. Sami Banarlı, Türkçenin Sırları, 243. s.) 


c. Şart ekiyle kullanılmış yapılardan bir bölümü ise kesik cümle niteliğindedir. Şart 
cümlesinden sonra bütünleyici bölüm kullanılmıyor, Nasıl olmuşsa! Nasıl isterse! 
örneklerinde olduğu gibi bütünleyici cümle söylenmiyor, yazılmıyor, dinleyenin 
okuyucunun anlayışına bırakılıyor. Bunun gibi Allah kısmet ederse! biçiminde 
başka örnekler de var. 


Allah izin verirse bir gün o tarafa da yolumuz düşer (Kemal Tahir Demir, Göl 
İnsanları, “Arabacı” hikâyesinden) 


ç. Kalıplaşmış bir anlatım da -e kalsa'dır. 
Ağasına kalsa beygirleri de kaptıracaktı. (Kemal Tahir Demir, Göl İnsanları, 


Arabacı hikâyesinden) Fasarya ne diyecek, ona kalsa gemiden bir yere ayrılmaz ... 


(Haldun Taner, “Şişhaneye Yağmur Yağıyordu” adlı hikâyesinden) 
ye tasi SIY yi 
II. Dilek kavramı taşıyanlar 
Şekil olarak -sa (se) eki, dilek kipinin de ekidir. Bu tür yapılanda bir beklenti, bir 


istek, bir temenni kavramı da bulunmaktadır. 


Bizim köye gelsen aradığını mutlaka bulurdun (Kemal Tahir Demir, Göl İnsanları, 
“Arabacı” hikâyesinden) 


Yukarıda örneklerini verdiğimiz Nasıl isterse! Allah kısmet ederse! biçimindeki 
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kullanımlar birer cümledir. Aslında bunlarda da kastedilen anlam tamamlanmamıştır. 
Cümlenin devamı saklı tutulmuştur. 


Dilek kipi yapısında olanlar da üç teklik ve üç çokluk ifade eden şahıslarla 
kullanılır: 


Hani her gün dört matinada konuşsam, onbeş günde bana ellibin lira civarında 
para ödeyeceklerdi (Y. Bülent Bakiler, Türkistan Türkistan, 96. s.) (Cümlenin yazımı 
korunmuştur. ) 


Şimdi dikkat edersek, açıkça görürüz ki elimizden gelenler hep bunlardır (N. Sami 
Banarlı, Türkçenin Sırları, 237. 5.) 


Lakin şimdi çiftine iki yüz lira verseler satmam. (Kemal Tahir Demir, Göl İnsanları, 
“Arabacı” hikâyesinden) 


Şart cümlesi yapısında olan örneklerin bazılarında -sa (-se) şart ekinden sonra 
ayrı yazdığımız da (de) sözü, ifadenin pekiştirilmesi amacıyla kullanılmaktadır. 


Kendini beğendirmek gayretiyle, lüzumsuz fauller yapmasa da mevkiinden ve 
değerinden emin öbür oyuncular gibi uslu akıllı oynayabilse, pek âlâ takıma yararlı bir 
elaman olabilir. (Haldun Taner, “Fasarya” adlı hikâyesinden. ) 


Şartlı yan cümlenin tekrar edildiği hâllerde araya virgül koymaya gerek vardır: 


Eğer bu söylediğimiz sahalarda bir yanlışlık yapılmasaydı, bugün istesek de 
varamayacağımız bir netice olurdu (N. Sami Banarlı Türkçenin Sırları, 236. s). 


Benzer şartlı bölümler cümlede tekrar edilmedikçe, ilki ötekisinin sonucu olarak 
birlikte kullanılan şart cümlelerinde bütünleyici bölüm virgülle ayrılmamalıdır. Bu 
yargı dilek kavramı taşıyanlar için de geçerlidir. Türk Dil Kurumunca yayımlanan 
2005 ve 2012 tarihli Yazım Kılavuzu'ndaki “Şart ekinden sonra virgül konmaz” diye 
geçen uyarıyı böyle anlamalıyız. 


Yukarıda verdiğimiz Her ne pahasına olursa olsun! biçimindeki kalıplaşmış 
cümlelerde de -sa (-se) ekinden sonra virgül koymak gerekmez. -sa (-se) ekiyle biten 
Nasıl istersen! örneğinde olanlar için virgüle gerek olmadığı açıktır. Aslında bu 
yapıda olanları birer cümle olarak nitelememiz gerekir. 


Şart cümlelerinde şart ifade eden bölüm ile onun bütünleyici bölümü 
birbirleriyle ilgi olup her iki bölüm birlikte bir anlamı tamamlamaktadır. Bu bakımdan 
Türk Dil Kurumunca 2005, 2012 yıllarında yayımlanmış Yazım Kılavuzu'ndaki uyarı 
yerinde bir tespittir. Başlangıçta doğru bir kararla iki öge arasına virgül konmazken 
daha sonraki yıllarda -sa (-se) şart ekinden sonra virgül konması, Türk Dil Kurumu 
yayınlarında buna uyulması o tarihten itibaren bir istikrarsızlığın doğmasına sebep 
olmuştu. 2005, 2012 yılında Yazım Kılavuzu'na konan uyarı bu bakımından isabetli 
olmuştur. Eli kalem tutanlar, bu tür uyarılara dikkat ederse yazımda, noktalamada, dil 
bilgisi kurallarının işlemesinde beklediğimiz, umduğumuz düzen gerçekleşecektir. 
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Şaban ABAK 


asreddin Hoca'nın kimi hikâyeleri, onun Horasan ve Türkistan bölgelerinde 

bulunduğunu düşündürmektedir. Belki de Hocamız, Moğolların gidiş 
gelişleri esnasında bölgeyi gezdi, hatta belki Moğol prenslerinden biri tarafından 
misafır edildi veya zorla götürüldü. 


Bugün rakip devletler nasıl birbirlerinden bilim adamı çalmaya, parayla, statüyle 
götüremediklerini nasıl öldürmeye çalışıyorlarsa, geçmiş devirlerde de bir hakan 
başka bir ülkeye yahut şehre girdiğinde ilk yaptığı işlerden biri oradaki âlim, şair ve 
sanatkârları toplayıp kendi ülkesine götürmek oluyordu. Tarihçiler mesela Timur 
Han'ın, 1402'deki Ankara zaferinden sonra Anadolu'da ne kadar kıymetli insan varsa 
toplayıp götürdüğünü söylüyorlar. Fatih Sultan Mehmet ise daha kibarca davranıp 
büyük maaşlar ödeyerek Asya'dan Avrupa'dan bilginleri davet yoluyla İstanbul'a 


toplamıştı. Yavuz Sultan Selim ise gözüne kestirdiği kişiyi doğrudan İstanbul'a “sürgün” 


ediyordu. 


Yeri gelmişken Nasreddin Hoca'nın 1284'te vefat ettiğinin kesin olduğunu, 
Timur'la aralarında geçmiş gibi gösterilen latifelerin, binlerce başka örneği gibi 
Hoca'ya mal edilmiş türden olduğunu hatırlatalım. 


Moğolların Anadolu'ya saldırmalarından bir süre sonra bazı Moğol prenslerinin 
Müslüman olduklarını ve çeşitli kültür eserleri de yaparak İslama hizmet ettiklerini 
hatırlarsak, tıpkı Mevlana ve bazı müritleri gibi Molla Nasreddin'in de onlara 
İslamı tebliğ etmek ve hocalık yapmak üzere gönüllü gitmiş olabileceğini da 
düşünmek mümkündür. Bu tür konular tarihçi bilim adamlarının araştırmalarını ve 
belgelendirmelerini bekliyor. Çünkü bizim tek çıkış noktamız, Hoca'nın yaşadığı 
devrin önemli kişilikleri ve olaylarıyla dönemin ve ortamın özelliklerinden da 
yararlanarak latifelerindeki açık veya örtük ifade ve göndermelerdir. 


Daha önce Nasreddin Hoca'nın “Horasan” erenleriyle olan benzerlik ve irtibatına 
dikkat çekerek onun Horasan'dan gelmemişse bile Türkistan'da mutlaka bulunmuş 
olduğuna dair kanaatimi belirtmiştim. Nasreddin Hoca adının ve latifelerinin bugün 
Orta Asya Türk şehirlerindeki inanılmaz yaygınlığını başka türlü izah etmek de 
mümkün değildir. 
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Erkin Emet ve Soner Yalçın imzalarıyla 1995'te Kültür Bakanlığınca yayımlanan 
Nasreddin Hoca kitabı, bugün Çin sınırları içinde yer alan Sincan Uygur Özerk 
Bölgesi'ndeki Uygur Türkleri arasında derlenmiş “fıkralardan” oluşuyor. 


Hakan, cennetin yolunu tutarsa 


Uygur lehçesiyle birlikte verilen 119 hikâye içinde Hoca'nın o bölgede 
bulunduğunu kuvvetle düşündüren hikâyelerden biri şöyledir: “Bir gün padişah 
Nasreddin Hoca'yı çağırıp sormuş: “Hocam, ülkemizin pek çok yerini dolaşıp 
vatandaşların arasında bulundunuz. Vatandaşımızın en hoş günü hangisidir? “Benim 
bilişimle demiş Hoca vatandaşların en hoş günü hazretlerinin cennetin yolunu tuttuğu 
gündür” (s.81) 


Burada açıkça Hoca'nın doğup büyüdüğü ülkeden başka bir ülkede bulunduğu, 
saygı ve itibar gördüğü, görüşlerine değer verildiği ve hatta ülkenin devlet başkanı 
tarafından kabul edildiği anlaşılmaktadır. Arada tercüman da yoktur. 


Soruya verilen cevapsa, eskiden “kelâm-ı kibar” denilen türden harika bir sözdür 
ve tam da Nasreddin Hoca'nın “mollalık” vasfına uygun düşer. Hoca bu cevabıyla üç 
şeyi bir kerede söylemiştir. İlkin ve zahiren, “Halkınız sizden çok memnun ve sizi çok 
seviyor. O kadar ki, öteki dünyada da sizin cennetlik olmanız gerektiğine inanıyor ve 
bunu temenni ediyorlar” demiş oluyor. İkinci anlamı ise bunun tam tersidir. “Siz şimdi 
halka yaptığınız kötülükler ve işlediğiniz zulümlerle meşhursunuz ve tuttuğunuz yol 
cehennem yoludur. Ama pişman olup tövbe eder, hak ve adalet yolunu tutarsanız, yani 
cennete gitmeye yönelirseniz, halkınız bundan büyük mutluluk duyacaktır. Üçüncü 
olarak da Hoca, nazikçe, “geberip gideceğin gün halkın en mutlu olacaktır” demiş 
oluyor. 


Adil bir padişahın dünyada iken cennetlik bir yol tutması, aynı zamanda dünyanın 
gidişatını ve yönünü de, sonucunda cennete girmenin umulabileceği bir istikamete 
çevirmesi, ülkesini bu doğrultuda yönetmesi demektir. O latifede bu mühim bilgi de 
sırlanmıştır. 


Mektubu alfabe farkı yüzünden mi okuyamadı? 


Pekin'de basılmış kitabın tercümesindeki şu mektup yazdırma hikâyesi de 
kanaatimce bir “farklı alfabeye” işaret ediyor. Hikâye şöyle: “Bir tanıdığı Hoca'dan 
şehirdeki bir arkadaşı için mektup yazmasını rica etmiş. “Memnuniyetle yazardım. 
Ama şehre gitmeye vaktim yok” demiş, Hoca. Adam, “Hocam size şehre gidin 
demedim. Bir mektup yazın dedim” deyince Hoca “Benim yazımı kendimden başkası 
okuyamaz. Mektup o şehre varınca, ertesi gün okutmak için gelip beni oraya götürmek 
isteyeceklerdir” demiş. 
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Hikâye ilk bakışta Hoca'nın yazısının kötü olduğu üzerine kurulu imiş gibi 
görünse de Türkistan'da geçtiği düşünülünce şöyle yorumlanması da mümkün ve 
daha mantıklıdır: 


Bilindiği gibi Uygur yazısı, İslam alfabesine rağmen 16. yüzyıla kadar varlığını 
sürdürmüştü. Hoca bugünkü İran, Irak, Suriye ve Türkiye'de egemen Büyük Selçuklu 
ve Anadolu Selçuklu Devletlerinin de resmi alfabesi olan İslam alfabesi ile okuyup 
yazmaktadır. Uygurlar ise -Müslüman olmalarına rağmen- Turfan kazılarında bulunan 
miladi 7 ve 8. yüzyıllardan kalma şiirlerin ve kitapların da yazılı olduğu Uygur 
alfabesini kullanıyorlardı. 


Böylece Hoca “Benim İslam alfabesi ile yazdığım mektubu okuyabilecek 
kimse orada yoktur, benim yazdığımı yine bana okutmak isteyeceklerdir demiş olur. 


TİKA'nın yayımladığı Türkmenistan rivayetinde mektubun gideceği bu şehir “Bağdat” 


olarak geçiyorsa da, olayın, Nasreddin Hoca'nın kullandığı alfabeyi bilen kimsenin 
bulunmadığı bir coğrafyada geçmiş olması akla daha yatkındır. Hoca Anadolu'dan 
gittiği için Arap-İslam harflerini kullanıyordu ve bu yüzden de yazacağı mektubu 
kasabada kendinden başka okuyabilecek kimse bulunmuyordu. 


Biçimcilik eleştirisi 
Yine okuryazar olmayan biri tarafından Hoca'ya okuması için getirilen mektubu 


eline aldığı sahneyi hatırlayalım. Mektubu sağa çevirir okuyamaz, sola çevirir, ters 
tutar fakat sonunda “Ben bu yazıyı okuyamıyorum!” diyerek geri verir. 


Neden okuyamıyor acaba? Belki okunur hâle gelir diye düşünüp kâğıdı sağa sola 
çevirmesinin anlamı, satırların yazılışının sağdan sola mı, yukarıdan aşağıya mı olup 
olmadığını anlamak için olabilir mi? İşte bu sahnede Uygur yazısının kâğıt üzerindeki 
görünüşünü gözümüzün önüne getirmemiz gerekiyor. Ya Nasreddin Hoca Türkistan'a 
gitti yahut mektup oradan geldi. Bunun başka izahı yoktur. 


Adamcağız, şaşırıp boş bulunarak “Kavuğundan utan!” der. Çünkü o adamın 
anlayışına göre o devirde bütün okuryazar insanlar sarıklı veya kavukludur. Kavuk, 


okumuş, aydın, bilge insan kıyafetidir. Adam, Hoca'nın “Bunu okuyamıyorum” 


beyanını, onun cahil biri olduğu biçiminde anlayıp bu durumun kavukla tezat teşkil 
ettiğini biraz da kabaca ifade etmektedir. Ve ardından Hoca'nın bu biçimciliği, bu şekle 
düşkünlüğü yerle bir eden tarihi cevabı gelir: “Keramet kavuktaysa al da sen oku!” 


Biz bu latifenin de Hoca'nın bilmediği bir alfabenin kullanıldığı başka bir 
memlekette cereyan ettiğini düşünüyoruz. Ancak o memlekette de insanlar Türkçe 
konuşmakta ve “kavuk” orada da ulema kıyafeti olarak saygı görmektedir. Yani öyle 
bir ülke ki, Nasreddin Hoca bir mektup yazdığında koca şehirde onu okuyacak bir 
kimse bulunamıyor, öte yandan başkasının yazdığı bir mektup getirildiğinde ise bu 
sefer Hoca okuyamıyor. Bu tablo açıkça Nasreddin Hoca'nın alfabesi başka olan bir 
ülkede de bulunmuş olduğunu düşündürüyor. 
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Ters çevrilmiş kuyu 


Hoca'nın bir Orta Asya gezisi yapmış olabileceğini düşündüren bir başka 

hikâye de meşhur minare hikâyesidir: Hoca Turpan'a (Turfan) vardığında sormuşlar: 

“Hocam, Turfan'ın minaresini nasıl yapmışlar?” “Bunu bilmeyecek ne var, demiş Hoca, 
kuyuyu ters çevirmişler” 


Turfan, yapılan kazılarda Uygur alfabesi ile Türkçe yazılmış ve ansiklopedilere 
“Turfan metinleri” diye geçmiş 7 ve 8. yüzyıllara ait şiir kitabı, ilahi kitabı, dua kitabı 
ve minyatür kataloğu gibi belgelerin bulunduğu eski bir başkenttir. Milattan önceki 
3. yüzyılda şehrin adı, günümüzde Anadolu'da yaygın bir aşiret adı olan “Koçgiri"dir. 
Uygur Özerk Bölgesi'nin bugünkü başkenti Urumçi'ye 150 km. mesafede, Kaşgar 
şehrinin kuzeyinde, Tanrı Dağları'nın doğu ucundadır. Turfan, deniz seviyesinden 
alçakta ve aşırı sıcak olduğu için sebze meyvenin civardaki şehirlere göre çok daha 
erken yetiştiği bir yerdir. Dilimizdeki “turfanda” kelimesi de Turfan şehrinde bağ 
ve bostanların erken ürün vermesi olayının adlandırılmasından türemiştir. Araziyi 
sulamak için Tanrı Dağları'yla Turfan şehri arasındaki çölü boydan boya geçen 
“karız”larıyla (yer altı su kanalları) da ünlüdür. Kavun, karpuz, kabak gibi ürünlerin 
dünyaya buradan yayılmış olduğu söylenir. 


Bu latife Anadolu'da da geçer ve minare bu kez Akşehir'in minaresidir. Ancak 
tuğladan yapılma, altı genişce, yukarıya doğru daralarak uzayan, yer yer çini bezemeleri 
bulunan ve dışa doğru taşmış bir şerefesi de mevcut olmayan “Horasan tarzı minare”, 
çevre duvarları yer altına doğru daralan bir tarzda örülmüş bir su kuyusunun ters 
çevrilmiş hâline daha çok benzer. Bu husus da olayın Akşehir'de değil, Turfan'da 
geçmiş olma ihtimalini kuvvetlendiriyor. 


Peki, Hoca minare için “ters çevrilmiş kuyu” derken neyi ima ediyor olabilir? 


Erzurum yöresinde çocuklara öğretilen (benim de çocukken ezberlediğim ve asla 
unutmadığım) tekerlemeli, saymacalı veya soru cevaplı mini hikâyelerden birinde ilk 
ezanın Bilâl'i Habeşi tarafından kuyunun dibinde okunduğu, Hazreti Ömer'in de 
Müslüman olmasıyla Müslümanların yeterli kuvvete ulaştıkları ve yine Hz. Ömer'in 
isteğiyle ezanın artık minarede okunmaya başlandığı anlatılıp öğretilirdi. 


Egemenlik sembolü: Minare 


Hikâyeye göre ezan yüksek minarelerde okunmadan önce göğe değil, yer altına 
uzanan bir minare gibi iç yüzeyi taşlarla örülmüş derin kuyularda okunuyordu. 
Müslümanların sayıca az, güçten mahrum oldukları gizlilik dönemi, bir anlamda 
Mekke Dönemi kuyu (yer altı) ile; muktedir oldukları dönem ise minare ile sembolize 
edilmişti. Minare, Müslümanların güçlü, iktidar sahibi oluşlarının ve dinlerini 
kimseden korkmadan yaşayıp yaymalarının da sembolüydü. Hazreti Ömer'in 
Müslüman oluşu ile kuvvet kazanan müminler yalnız Bilal'i kuyudan çıkarmakla 
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kalmıyor, kuyunun da âdeta içini dışına çıkararak müezzinin makamını göğe doğru 
yükseltiyorlardı. 


İktidarın ve egemenliğin sembolü olduğu için de ilk yüzyıllarda minare sadece 
şehirlerde “ulu cami” veya “Cuma camisi” denen büyük camilere mahsustu ve 
köylerde minare bulunmuyordu. O devirde köylerde Cuma namazı da kılınamazdı ve 
her şehrin çevresinde yer alan köylerden insanlar, hem Cuma namazına katılmak hem 
de ihtiyaçlarını karşılamak için şehre inerlerdi. Bugün hâlâ yüzlerce ilçede bu sebeple 
bir “Cuma pazarı” kurulur. 


Nasreddin Hoca'nın hikâyesindeki köylünün minareyi görünce ona hayran 
kalması ve böylesine görkemli, ulu ve nakışlı bir yapının mimari olarak nasıl 
yapılabildiğini merak etmesi bu yüzden doğaldır. Hatta bu kişinin, çocukluktan çıkıp 
namaza yeni başlamış ve böylece şehre ilk kez gelmiş bir genç adam olduğunu da 
söyleyebiliriz. Fakat Hoca'nın “nasıl”a verdiği cevap, yer altını yer üstüne çıkararak, 
yani gizli olanı aleni hâle getirerek, yani “İslamın egemenliğini ilan edecek kuvvet ve 
kudrete ulaşarak” imasını da içermiş olmuyor mu? 


Gülüp geçtiğimiz, “Nasıl olacak, kuyuyu ters çevirerek!” cevabı, bize bunları da 
düşündürmeli diyorum. 


Her yazının bir sınırı olmalıdır ve zaten sözün tamamı ahmağa söylenir. Yine de 
kendimi tutamayıp şu çıkarsamayı da ekleyeceğim: Sözüm ona o gelişmiş Avrupa 
devletlerinin miladi 2000'li yıllarda bile niçin minareyi yasakladığını veya 1993-97 
arasındaki Bosna Savaşı'nda Sırp topçusunun niçin her şehir ve kasabada özellikle 
minarelerimizi yıkmaya çalıştığını şimdi daha iyi anlıyorum. 
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Ali GÖÇER 


K tir yapısı, içeriği, türü, onu oluşturan unsurları (dil, din, tarih, edebi- 
yat, sanat, müzik, corafya) vb. açılardan bakıldığında yelpazesi oldukça 
geniş bir konudur. Popüler kültür ve kültür yabancılaşması; ortak kültür: mede- 
niyet; yazılı kültür; sözlü kültür, gelenek ve görenekler, eğlence türleri; yiyecek ve 
içecekler; giyim-kuşam; hak /batıl inanışlar; maddi ve manevi kültür unsurları, mi- 
mari, halı, kilim, cicim, keçe... geniş bir kültür çemberi içinde düşünülebilir. Bu 
çalışmada kültürün dil ile ilişkisi; dil ve kültürün dinamiklik kazanmasında birbir- 
lerine olan katkısına değinilmiştir. 


Kültür nedir? 


“Kültür, toplum, insanoğlu, eğitim süreci ve kültürel muhteva gibi değişkenlerin ve 
bunlar arasındaki karmaşık ilişkilerin bir işlevidir” (Güvenç, 1994: 101). Gökalp'e 
göre ise kültür, “Bir milletin dini, ahlaki, akli, estetik, lisani, iktisadi ve fenni hayatları- 
nın ahenkli bir bütünüdür” (1975: 27). Heriot, kültürü “Bireyin bildiklerini unuttuk- 
tan sonra aklında kalan şeydir” şeklinde tanımlamıştır. “ Kültür sözcüğü dört anlamda 
kullanılmaktadır: Bilim alanında uygarlık; beşeri alanda eğitim sürecinin ürünü; este- 
tik alanda güzel sanatlar ve maddi (teknolojik) ve biyolojik alanda üreme, tarım, ekin, 
çoğaltma ve yetiştirme” (Güvenç, 1994: 96). 


Kültür, bir milletin asırlar boyunca oluşturduğu yaşam tarzlarının kodlarını 
içine alan hafıza gibidir. Kültür, milletin yüzyıllar boyunca ilgi, algı, tutum ve dav- 
ranışlarla tezahür eden yaşam biçimi, maddi ve manevi değerler toplamı olup ne- 
silden nesile bir miras olarak aktarılagelmiştir. Tarihi, sanatı, edebiyatı, düğünleri, 
bayramları, şiirleri, şarkıları, türküleri... ait olduğu milletin dilinden, gelenek ve 
göreneklerinden izler taşır. Bütün bunlar o yaşam tarzının göstergesi olarak kül- 
türün birer unsuru olarak düşünülebilir. Ağıtlarla, ninnilerle, türkülerle... Biz 'biz' 
oluyoruz. Kültür, bir milletin asırlar boyu yaşanmışlıklarının damıtılmış bir özeti- 
dir. 


Kültür, yeme, içme, giyim-kuşam, eğlence, iletişim biçimi, sevgi, saygı, inanç... 
gibi hayatın her safhasında insanı kuşatan duygu ve düşüncenin yaşama yansıyan 
hâlidir. Tüm duygu ve düşünceler, dilin imkânlarının kullanılabilmesiyle başkala- 
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rıyla paylaşılır, görünür kılınır, kabul görüp yaygınlık kazanır. Dahası kast edilen 
duygu, düşünce ya da tasarıların ötesinde okur zihninde anlam ve çağrışımlar oluş- 
turabilir. 


Bugün insanlar içinde bulundukları toplumun sosyal mekânlarında birbirle- 
riyle etkileşim içerisindedirler. Yaşamın devamı için gerekli ihtiyaçlar bu etkileşimi 
bir bakıma zorunlu kılmaktadır. İnsanlar doğal olarak birbirlerinden yaşam kalite- 
sini etkileyebilecek bilgi ve deneyimleri aktarmaktadırlar. Bireyler dil aracı ile kül- 
tür tarlasını işlemekte ve kültür harmanından bakış açısını değiştirecek ve yaşam 
standardını yükseltecek ürünleri hasat etmektedir. 


Kültürün oluşumu 


Kültür bir etkileşim işidir. Geçirilen zamanda yaşanılan olay, olgu ve durum- 
ların etkileşimle paylaşılması ve kabul görerek yaygınlaşması yeni kültürel unsurla- 
rın/değerlerin ortaya çıkmasını sağlamaktadır. 


Kültür bir birikim işidir. İster millet açısından düşünelim ister bireysel ve 
toplumsal açıdan düşünelim, kültür birikim yapılarak oluşur ve kalıcılık kazanır. 
Kültür yaşanılan güzelliklerin paylaşılması ile farklı bireylerce edinilir. Bu şekilde 
ait olunan toplumda yüksek seviyeli ve zengin bir kültür birikimi oluşturulur. Bu 
yönüyle kültür, paylaşılan, öğrenilen veya edinilen bir niteliğe sahiptir. 


“Konuşmalarınıza dikkat edin davranışınıza dönüşebilir. Davranışınıza dikkat 
edin karakterinize dönüşebilir. Karakterinize dikkat edin yaşamınıza dönüşebilir...” 
özdeyişi dilin kültür oluşumundaki etkisini ortaya koymaktadır. 


Kültürün kayda geçirilmesi 


“Dil, insanın evidir”, demiş Heidegger. Dil, insanın daha özel bağlamda duygu- 
nun, düşüncenin, bakış açılarının, yaşam biçimlerinin en genel anlamıyla bireyle- 
rin sahip olduğu hayat tezahürlerinin belli bir cisme bürünerek görünürlük kazan- 
masını sağlayan önemli bir araçtır. Önemli dilciler, sosyologlar, antropologlar dilin, 
kültürün en temel ögesi olduğu konusunda hemfikirdirler. 


Kültürün aktarılması 


Dil, en etkili kültür aktarıcısıdır. Sözlü ve yazılı kültür ürünleri dil aracılığı 
ile nesilden nesile aktarılagelmiştir. Gelecek nesiller dillerini öğrenmekle sadece 
kendi dillerini öğrenmekle kalmıyor, aynı zamanda atalarından kalan karakteristik 
yaşam biçimlerini, içinde yaşadıkları toplumun kendine has özelliklerini öğrenmiş 
oluyorlar. Bir milletin tarihten başlayarak bugüne kadar gelen yaşam biçimlerinin 
damıtılmış özü olan kültür, sözlü ve yazılı dil ile bugünlere ulaşmış; yine dil aracılı- 
gı ile gelecek nesillere ulaşacaktır. Kültür bir milletin geleneklerinin, yaşam durum- 
larının kısaca tarihinin dil mektubu ile günümüze kadar gelmiş belgesidir. Kökü 
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mazide olan ati olabilmenin en önemli ve en kestirme yolu dil köprüsünü sağlam 
tutmak, korumak ve daima işler kılmaktır. 


Kültürün temel nitelikleri 


Güvenç, antropolog Murdok'tan esinlenerek kültürün özelliklerini şu şekilde 
sıralamaktadır: “Kültür; öğrenilir, tarihi ve süreklidir, toplumsaldır, ideal ya da ideal- 
leştirilmiş kuralar sistemidir, ihtiyaçları karşılayıcı ve doyum sağlayıcıdır, bütünleştirici- 
dir, değişir” (1994: 101-104). 


Kültür, birleştirici ve bütünleştiricidir. Kültür, ait olduğu toplumun insanlarını 
birbirine kenetler. 


Kültür, toplumlara özgüdür. Milletleri birbirinden ayıran niteliği ile kültür ve 
önemli unsurları, o milleti oluşturan bireylerin sevinçte, kederde gösterdikleri söz 
ve davranışlarla karakteristik özellik kazanır. Olayların bireysel ya da toplumsal açı- 
dan algılanışı; üzüntü veren bir olayın bireylere yansıması, acıyı veya sevinci pay- 
laşma... her toplumda farklıdır. Örneğin, kahve kültürü toplumdan topluma farklı- 
lık gösterir. Kahve Yemen gibi yerden gelmiştir ama Türk kahvesi Türk kültürünün 
önemli bir unsuru olmuştur. Güreş, horoz dövüşü, bağ bozumu, çocuk oyunları, 
orta oyunu, düğünler, kına geceleri... Bütün bunlar kültürümüze dinamizm katan 
temel uygulamalarıdır ve bu yönüyle diğer kültürlerden ayrılır. 


Kültür, bir sözlük gibidir. Nasıl ki, anlamını çıkaramadığımız ya da bilmediği- 
miz bir kelimeyi tanımak, anlamını öğrenmek için sözlüğe başvururuz, herhangi 
bir yaşam biçiminin hangi millete ait olduğunu, kültürün karakteristik özellikleri- 
ne bakarak tanıyabilir, çıkarımlarda bulunabiliriz. 


Kültür, değişime açık bir nitelik taşır. Kültür, değişken ve dinamiktir. Toplumun 
içinde yaşadığı dönemin genel seyri ve bireylerin ihtiyaçları doğrultusunda değişip 
dönüşebilecek bir yapısı vardır. “Kültürü değişen bir toplumun dili, düşüncesi, töresi, 
göreneği de değişir” (Akarsu, 1998: 88-89). Kültür, toplumdaki bireylerin yaşantı ve 
ihtiyaçlarından, o toplumda yaşanan olay, olgu ve durumlardan etkilenerek boyut 
değiştirebilir. 

Kültür, medeniyetlerin oluşumuna katkı veren önemli bir kaynaktır. Valery'e göre, 
“Aslanın vücudu yediği hayvanlardan müteşekkildir” Medeniyetler de milletlerin kül- 
türel birikimlerinin birbirini bütünleyecek şekilde bir bütün haline dönüşümü ile 
meydana çıkar. Kafesoğlu'na göre, “Medeniyet, “kültür'lerden doğar” (1998: 16). 
Güvenç'e göre, “Uygarlık kültürlerden oluşur; kültürler uygarlığın parçasıdır” (Gü- 
venç, 2002: 97). “Kültür, yalnız bir milletin dini, ahlaka, akli, estetik, lisani, iktisadi 
ve fenni hayatlarının ahenkli bir bütünü iken medeniyet, aynı medeniyet dairesine giren 
birçok milletin sosyal hayatlarının müşterek bir yekünudur. Kültür milli olduğu hâlde, 
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medeniyet milletlerarasıdır” (Gökalp, 1975: 27). Her milletin uygarlığa katkı sağla- 
ma bağlamında insan yaşamının kalitesini artıracak uygulamaları, kültürel değerle- 
ri, teknik buluşları... vardır. 


Kültür, yüksek düzeyde yaşam standardını yansıtır. 
Kültür, evrensel olmayan ayırt edici karakteristik özelliktedir. 
Dil kültür ilişkisi ve etkileşimi 


Mehmet Kaplan, “kültür, bir topluluğu, bir cemiyeti, bir milleti millet yapan ve 
onu diğer milletlerden farklı kılan hayat tezahürlerinin tümüdür” der. Hayat tezahür- 
leri, her milletin kendi özüne ait olan ve bu özü yansıtan milli ve manevi değer- 
lerdir. Bu değerler; din, dil, örf ve âdetler (gelenek ve görenekler), dünya görüşü, 
yaşama biçimi, tarih, sanat, edebiyat, coğrafya... vb. unsurlar olarak karşımıza çı- 
kar. Bunların en önemlisi dildir. Kültür oluşumu, gelişimi, aktarılması vb. açılardan 
bakıldığında dilin işlevi ve önemi rahatlıkla görülebilir. 


Dil bir memleket içinden geçen akarsu gibidir. Bir yandan o beldeye hayat ve- 
rir diğer yandan da yöredeki derelerden, çaylardan beslenerek tüm insanlığın ortak 
ürünü olan medeniyet ummanına ulaşır, katkı sağlar. Nasıl ki akar su hem içinden 
geçtiği beldeye hayat verir ve o yörenin kaynaklarından beslenerek çoğalarak akar; 
dil de içinde bulunduğu toplumun kültürel hazinelerinden yararlanır ve aynı za- 
manda toplumun kültür dokusunun oluşumunda çimento işlevi görür. Dil ve kül- 
türü birbirinden ayrı düşünmek neredeyse imkânsız gibidir. Dil olmadan kültür 
temelsiz bir binaya benzer. Kültürü olmayan bir milletin dili de kaynağı kurumaya 
yüz tutmuş bir nehir gibidir. 


Diline gereken önemi vermeyen toplumlar kültürlerini kaybettikleri gibi, kül- 
türüne sahip olmayanların da dillerini dinamik tutma seçenekleri ortadan kalkar. 
İnsan yaşamının temel taşı olan dil, Gökalp'in de dediği gibi sahip olunan duygu 
ve düşüncenin kabı gibidir. Bireylerin sahip oldukları duygu ve düşünceler dil ile 
vücut bulur, görücüye çıkar. Diğer bireyler tarafından kabul gördüğü oranda da 
toplumun ortak değeri hâline dönüşür. Çünkü toplumu oluşturan bireylerin duy- 
gu ve düşünceleri sahip olunan kültürün birer yansımasıdır. 


Güvenç, kültürü “sosyal süreçler bileşkesi” olarak nitelendirmektedir. Burada 
bir etkileşimli dönüşümden söz etmek gerekir. Kültürün temel unsuru, duygu ve 
düşünceye şekil veren kap işlevini üstlenen ve kuşaktan kuşağa taşınmasını sağla- 
yan dildir. Kültür de dilin varlığını koruması ve dinamizmini yitirmemesi için can 
simidi, hayat iksiridir. Şu hâlde, kültür, nesilden nesile aktarılmak için dile muhtaç; 
toplumun duygu, düşünce ve tam anlamıyla hayat tezahürlerinin somut hâle bürünme- 
sinin aracı olan dil için de kültür bir ihtiyaçtır. 
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Kültürler etkileşime açıktır. Çünkü kültüre dinamizm veren ve etkileşimde 
önemli bir işleve sahip olan dildir ve işlevi açısından etkileşimin önemli bir aracıdır. 


Kültürüne sahip çıkan bir milletin dilinde gözle görülebilir bir dinamizm var- 
dır. Kültür sayesinde bir dil sağlamlaşır ve başka dillerden daha az etkilenir. Kültür 
sayesindedir ki o dil karşı konulamaz olan değişim ve dönüşüm sürecinde ana di- 
namiklerine zarar vermeden değişip dönüşebilir. 


“Türk milleti tarih boyunca türlü din, medeniyet ve coğrafi saha değiştirmiştir. Bu 
durum Türkçenin de gelişmesine, mühim değişikliklere uğramasına sebep olmuştur. Bu- 
nunla beraber Türk dili, bünyesindeki hayrete şayan kudret ve hayatiyet sayesinde mü- 
cadele ettiği dil ve kültürlere yalnız mukavemet etmemiş çok kere de zafer kazanmıştır” 
(Turan, 1980: 191). 


Dil kültürün taşıyıcısı; kültür de dilin niteliklerini göstermesine zemin olan 
önemli bir uygulama sahasıdır. Dil, toplumun algı, ilgi ve kültürel değerleri üzerin- 
den somut ürünler aracılığı ile vücut bulur. Konuşmalara konu olan her şey kültü- 
rün dil aracılığı ile sosyal hayata yansımasıdır. 


Kültür, hayat kaynağımız olan su; dil ise suyu bütün meskenlere dağıtan şebe- 
ke gibidir. Bir bakıma dil, kültürün yayılmasında gördüğü işlev, hayat kaynağının 
ulaşımını sağlayan şebekenin gördüğü işlev gibidir. Yunus Emre, “Dil hikmetin yolu- 
dur” der. Hikmet kavramı Türk coğrafyasında birçok değeri ile kültürün alt yapısını 
oluşturur. Kültür ve dil, anne ve bebeği gibidir. Annenin bebeğini besleyip büyüt- 
mesi gibi kültür de dilin gelişip canlılık kazanmasına zemin olur. Çocuğun yetiş- 
kin olduğunda annesinin yaşamını belli bir düzeyde devam ettirmesi için ilgilenip 
destek olması gibi dil de kültürün canlılığını koruyabilmesi ve sağlam bir şekilde 
sonraki nesle aktarılabilmesinde önemli bir köprü işlevi görür. 


Bir milletin dili ne kadar zengin ve işlekse, o milletin kültürü de o kadar canlı 
ve dinamiktir. Dil bilimcilerin dili tanımlarken “içtimai bir müessese” olarak nite- 
lendirmeleri, onun toplumun kültürünü, yaşam biçimini yansıtan önemli bir araç 
olduğunu göstermektedir. 


Milleti millet yapan dili ve kültürüdür. Milletler ancak dilleri ve kültürleri sa- 
yesinde varlıklarını koruyabilirler. Dilini ve kültürünü korumasını beceremeyen 
milletlerin yeryüzü arenasında uzun süre kalamayacağı tartışma götürmez bir ger- 
çektir. Çünkü diline sahip çıkmak bir bakıma kültüründen haberdar olmaktır. Kül- 
türüne yabancı olmamak da karakteristik hayat tezahürlerini canlı tutmak, kendine 
özgü olanı unutmamaktır. Bu niteliğe sahip olan milletler asimilasyon rüzgârına 
kapılmadan varlıklarını devam ettirme şansına sahip olan milletlerdir. Kısacası, 
milletin varlığı, sahip olduğu dil ve kültürü canlı tutmalarına bağlıdır. Toplumdaki 
bireyler arasında olması gereken birlik ve bütünlük anlayışı dil ve kültür dinamizmi 
ile canlı tutulabilir. 
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Dil ve kültür kavramları birbirinden ayrı düşünülemez. O derece iç içe iki un- 
surdur ki adeta birbirini tamamlayan bir bütündür. Dil kültürün taşıyıcısı; kültür 
de dile kaynaklık eden önemli bir rezerv alanıdır. 


Dilin işlevleri 


Bir milleti var eden maddi ve manevi değerlerinden müteşekkil kültürü ile bu 
değerlerin korunup kayda geçirilerek yarınlara taşınmasında önemli işlev gören dil, 
o milleti ezelden ebede taşıyan iki dinamik unsurdur. 


“Toplumun hiçbir alanı dilden bağımsız değildir. İnsanın varlığı dil ile mümkün 
olduğu gibi, toplumların varlığı da ancak dil ile mümkün olmaktadır. Dil yoksa top- 
lum da yoktur. Dil, bir toplumun kültür kimliğidir” (Ünalan, 2005: 14). “Toplumun 
edebiyatı, sanatı, felsefesi, tekniği ile bütün kültürü, düşünceleri, töre ve gelenekleri dil 
ile bir bağlılık içindedirler. Töre ve geleneklerin kuşaktan kuşağa aktarılması ancak bir 
bildirme ile olabilir. Bunu da ancak dil başarır” (Akarsu, 1998: 88-89). 


Kültürü, milletin var olduğu ilk günden günümüze kadar yaşadıklarını, geç- 
mişini, tarihi görünümünü bir yük trenine benzetirsek; dil her vagonunda o mille- 
tin değişik dönemlerine ait değerlerini, yaşanmışlıklarını taşıyan bu trenin günü- 
müze ve geleceğe ulaşmasını sağlayan raylar gibidir. Nasıl ki raylar olmadan tren 
ilerleyemez, olduğu yerden hareket edemez ve doğal olarak ulaşım işlevini yerine 
getiremez; dil de olmadan kültürle ilgili olarak geçmişe ait ne varsa ne günümüze 
ne de geleceğe taşınabilir. Bu dil rayları sayesinde milletin geçmişine ait ne kadar 
değer varsa, ne kadar yaşanmışlık ve hatıralar varsa, ne kadar tecrübe varsa hepsi 
gelecek kuşaklara ulaştırılır. 


“Fertlerin hafızası ne ise, tarih de milletlerin hafızasıdır. O hafızadan mahrum olan 
milletler maalesef inkıraza mahkümdurlar” (Turan, 1980: 201). Yahya Kemal'in ifa- 
desiyle kökü mazide olan ati olmak için hafızamıza sahip çıkmamız ve dil raylarının 
paslanmasına izin vermememiz gerekir. 


Dil vitrini 

Kültür unsurlarını dil tarlasında yetiştirerek bireylerin istifadesine sunmak, 
kültür zenginleşmesinde oldukça önemlidir. Kültür unsurlarının toplumda değer 
görmesinde dil vitrinine ihtiyaç vardır. Kültür, dil ile kayda geçirilip korunur, dil 
aracılığıyla gelecek kuşaklara aktarılır ve dil ile hayatiyetini sürdürebilir. Kültür dil 
kalıbında şekillenip dil kabında gelecek kuşaklara aktarılır. 


Bir dil, kendisi ile oluşturulmuş edebi ürünler aracılığıyla görücüye çıkar. 
Daha farklı bir ifade ile edebiyat ürünleri bir dilin imkânlarını, zenginliğini, güzelli- 
ğini gösteren en önemli araçlardır. Dilin tanınması, öğrenilmesi, o dille ilgili eserle- 
rin okunarak içselleştirilmesi ve en önemlisi sosyal yaşamda bir iletişim aracı olarak 
kullanılması çok önemlidir. 
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Stendhal'ın edebiyatı, “bir toplumun ana caddesine tutulmuş bir ayna”ya ben- 
zetmesi edebiyatın, toplumun yaşam biçimini, giyimini, eğlencesini hülasa kültü- 
rünü yansıtan önemli bir araç olduğunu göstermektedir. Dil, edebiyat eserleri ara- 
cılığıyla ait olduğu milletin kültürünü yansıtarak hem o milletin fertleri arasında 
hem de diğer milletlerin bireyleri arasında tanınmasına, kabul görmesine, yaygın- 
laşmasına kapı aralar. Bu bir bakıma yatay ve dikey hareketliliği sağlar ve dil kültür 
taşıyıcısı olarak bir yönden geniş bir yelpazede yaşam tarzına yön verirken bir yan- 
dan da kuşaklar arası geçişi sağlama işlevini yerine getirir. 


“Türk edebiyatı halkın atasözleriyle bilmecelerinden, halk masallarıyla halk koş- 
malarından, destanlarından, halk cengnameleriyle menkıbelerinden, halkın güldürücü 
fıkralarından ve halk tiyatrosundan ibarettir” (Gökalp, 1975: 31). “Banarlı, Bir Dil 
Nasıl Güzelleşir” adlı yazısında “Dilleri dil yapanlar milletlerdir. Milletlerin dillerini 
seven, anlayan ilahi bir güzellikle kullanan büyük şairlerdir” der. 


“Şüir, her milletin kültürü içinde önemli bir yer tutar. Toplumlara ulus bilinci veren, 
onları belli amaçlara yöneltip yönlendiren şiirler vardır. İnsanoğlunun mutlu mutsuz 
günlerinde sevgisini, duygulanışını dile getirmeyi istediği anlarda, beşik başında, savaşa 
giderken, ölenin arkasından söylediği, her insanın yaşamında belli bir yer tutar” (Aksan, 
1995: 7). “Milli kültür, halkın geleneklerinden, yapageldiği şeylerden, örflerinden, sözlü 
ve yazılı edebiyatından, dilinden, musikisinden, dininden, ahlakından, estetik ve ekono- 
mik mahsullerinden ibarettir” (Gökalp, 1975: 93). 


Türkçe sahip olduğu ses yapısı, müzikalitesi açısından duyguları ifade etmede 
uygun ve etkili bir dildir. Bu açıdan Türkçe şiire yatkın ve uygun bir dil, şiir dilidir. 
Yaşanan bir olayı şiirle ifade etme, toplumdaki düzensizlikleri şiirle iğneleme, divan 
şiirinin, halk şiirinin bu denli gelişmesi de Türkçenin şiirsel bir yapısının olduğunu 
göstermektedir. 


Kültür, edebiyatın beslendiği en önemli hazinelerden biridir. Aynı zamanda 
edebiyat ürünleri de kültürün tanıtılmasına, benimsenmesine aracılık eden önemli 
araçlardır. Bir edebi metin içindeki kültürel motiflerle zenginlik kazanır ve ayna 
zamanda ait olduğu kültürün değerlerin geniş kitlelere ulaşmasını sağlar. 


Okuyan, duyan, düşünen insan duygu ve düşüncelerini ifade etmeden rahat 
edemez, yaşayamaz. Çünkü insan, okuyup dinleyerek anlayan, anladıklarını düşü- 
nen, düşündüklerini üst üste koyarak bir bakış açısı oluşturan ve birikimlerini baş- 
kalarına sözlü veya yazılı olarak aktarma ihtiyacı duyan bir varlıktır. Yunus'un aşk 
ve sevgi anlayışı, Mehmet Akif'in vatan hasreti ve vatan sevgisi, Fuzuli'nin ıstırabı 
ortaya koydukları eserlerin özümsenmesi ile daha iyi anlaşılabilir. 


Dil, edebiyat eserleri aracılığı ile ait olduğu toplumun /kültürün aynası gibidir. 
Kültür ile ilgili her şey dil aracılığı ile kendini gösterir. Nihat Sami Banarlı, kültürün 
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dile yansımasını şu şekilde bir benzetme ile ifade etmektedir: “Türkler atik, hızlı ve 
çevik bir millettir. Onların bu hayat tarzı dillerine yansımıştır. Bu yüzden dillerinde çok 
heceli uzun kelimeler yerine bir ya da iki heceli kelimeler mevcuttur” 


Dil bir ağaçsa kültür de o ağacın köküdür. Kökü olmayan ağaç bırakın ürün 
vermeyi, kendisini kurumaktan kurtaramaz, yok olur, gider. Kökün ağacı canlı tut- 
tuğu gibi kültür de dili canlı tutar. Dil de kültürden aldıklarıyla çiçek çiçek açar; 
tadına doyulmaz ürünler verir. Konusunu tarihten, sosyal yaşamdan alan edebi ni- 
telikli hikâyeler, romanlar bu ürünlerin ilk akla gelen örneklerindendir. 


Kültür, sağlam yapılı ve muhteşem görünüşlü bir bina gibidir. Bu binanın 
omurgasını dilin yapısı, sağlamlığı oluşturur. Binaya şekil kazandıran birer tuğla 
görevindeki her kelime özenle seçilir ve uygun biçimlerde cümle cümle örülür. Or- 
taya çıkan kültür binası nesilden nesile miras olarak kalabilecek içerik ve yapıdadır 
artık. 


Görüldüğü gibi dil ve kültür bir bütünü oluşturan ayrılmaz iki parçasıdır. Dilin 
zenginliği bir bakıma kültürün zenginliğidir. Dil ne kadar etkili ve işlek bir yapıda 
olursa ortaya konulan ürünler aracılığı ile kültür zenginliği de o derece etkili ortaya 
konulabilir. Kültürün zenginliği de dili etkili kullanmada söyleyenin /yazanın işini 
kolaylaştırır. Sahip olduğu değerleri ile kültür ifadeye güç kazandırır. Kültür, dil için 
inanılmaz bir kaynak; dil de kültür için vazgeçilmez bir araçtır. 
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Koca Yörük Dayı 


Yaşar ÇAĞBAYIR 


Anadolu, analarla dolu.. 
Çünkü adı Anadolu. 


AZ bizim gibi çifti çubuğu, öküzü danası olan biri olmasına rağmen ne- 
en Yörük dediklerini bir türlü anlamış değildim, o zamanlar. Uzun boy- 
lu, geçkin yaşına rağmen dinç görünüyordu. Halk arasında sözü edildiğine göre 
bu yaşa gelmiş ama hiçbir rahatsızlığı, hastalığı olmamış. Hatta “Baş ağrısı nasıl bir 
şey?” diye başının ağrıdığını söyleyenlere takılırmış. Kışın, kara kışta bile evinin ka- 
pısını açarak yatarmış. Kapalı mekânlarda sıkılırmış. “Kapı kapandığı zaman, beni 
boğuyorlar gibi geliyor.” dermiş. Bu yüzden, caminin içine ancak farz namazları 
kılmak için girer, farzı bitince hemen dışarı çıkar, son cemaat yerinde sünneti eda 
edermiş. Saçaklardan buzların süngü gibi sarktığı, ayazın kesmek için adam aradığı 
havalarda bile böyleymiş. Bir keresinde ben de onu son cemaat yerinde ilk sünneti 
kılarken görmüş, içerisi dolu sanarak yanında namaza durmuştum. Farzı kılacağı- 
mız zaman içeri girdi, ben de ardından gittim. Baktım caminin yarısı boştu. Söyle- 
nenlerin doğru olduğunu, o zaman anladım. 


Bugüne kadar kendisini yakından tanıma fırsatı bulamamıştım. Bizim tarla- 
nın alt yanında, Havuzyeri denilen göçükler arasında hayvan güderken karşılaştım. 
Önünde yirmi kadar inek, dana cinsi sığır sürüsü vardı. Yanında da birkaç tane yedi 
sekiz yaşlarında çocuk... Zaman zaman çocuklara talimat veriyor: 


“Osman bak, sarı dana ziyanlık işleyecek.” 
“Hakkı koş, goc'inek aşırt gitti, çevir gel!” 
“Mahmut, hadi olum, sen sığırın önüne geç, az yavaşlasınlar.” 


Her çocuk, denileni yapıyor; bir koşu gidip aykırı giden sığırı çevirip sürüye 
dâhil ediyor, sonra da yanına gelerek anlattığı hikâyenin yetişebildiği yerinden din- 
lemeye başlıyordu. 


Ben de o sıralar, daha harman zamanı olmadığı için, öküzlerimizi otlatıyorum. 
Öküzlerimizi tarlanın alt kıyısından geçirip göçükler arasına sürmüş, bir tepeciğin 
başındaki kurumakla yaşamak arasında gidip gelen bir ahlat ağacının gölgesinde 
kitap okuyorum. Daha doğrusu ders çalışıyorum. Tepenin öbür yanında onların 
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hayvanları otluyor, bu tarafta da benimkiler... Hayvanlar birbirlerini görmediler 
ama bizim sarı tosun yabancı kokusu aldı. Burnunu havaya dikti, kocaman bir “Mö- 
ööö!” dedi. Derken o taraftan başka bir böğürtü cevap verdi. Sarı, önce ön ayağıyla 
şöyle birkaç kez eşindi. Sonra boynuzlarını çayıra sapladı, sürdü. Doğruldu pufla- 
yarak sesin geldiği tarafa yöneldi. Azarlayarak kendisini durdurdum. Tepenin öbür 
yanına dolandım. 


Selam verdim, yanlarına gittim. Selamı aldı, çocuklara hikâye anlatmayı sür- 
dürdü. Ben de çocukların yanına çöktüm. 


Yemen'den bahsediyordu. Yemen'e nasıl gittiklerini çocukların anlayacağı bir 
dille, köyümüzün ağzı ile anlatıyordu. Sözün yarısında geldiğim için hikâyenin bü- 
tününden mahrum kaldım. Ancak işin geçmişini ve daha sonralarını merak etmeye 
başladım. Bizim sarı tosunun, öfke ile bağırıp gelmesiyle hikâye kesildi, çocuklar 
hayvanların başına koşuştular, ben Sarı'yı engellemek için biraz celallendim, ba- 
gırdım. Onlarınkilerden bizim sarı tosuna karşı çıkacak bir tosun olmadığı için iş 
biraz sonra yatıştı. Hayvanlar, birbirlerini kokladılar, yaladılar ve sonra hiçbir şey 
olmamış gibi birlikte otlamaya koyuldular. 


Çocuklara anlattığı hikâyeyi, daha akıllı uslu, yetişkin birinin daha iyi anlaya- 
cağını düşünmüş olmalı, işi baştan aldı. 


“Rus Harbi'ni hatırlamıyorum. Balkan Harbi çıktığında yeni tezkere almış- 
tım. Benim küçüğüm Yusuf, asker olduğu için beni çağırmadılar. Dağlarda davar 
güderdim. Babamın iki yüz keçisi, yüz elli koyunu, on beş de devesi vardı. Kışın 
zehele iner, yazın kendi yaylamıza çıkardık. Zehel dediğim yer Aydın-Değirmen- 
cik-Söke-Balat ovalarıydı. Babam, bir hafta on gün önce Denizli'ye iner tren kiralar, 
biriyle bize şu gün Kaklık'ta olsunlar, mallar trene yüklenecek diye haber salardı. 
Onun dediği gün biz malları Kaklık İstasyonuna yetiştirirdik. Oradan bir-iki günde 
Değirmencik istasyonuna ulaşırdık. Babam treni kiraladıktan sonra hemen Aydın'a 
yola çıkardı. Oralardan uygun bir tarla tutardı. Eğer tarla tutamamışsa, bize Aydın 
istasyonunda katılır, doğru Söke'ye geçerdik. Söke'den itibaren de Balat ovasına 
yaya giderdik. Balat ovası ılgınlık, söğütlük yerdir. Oranın da her yerine konamaz- 
dık. Taşkın olurdu, ulusu taşardı. Taşkının ulaşmayacağı yerleri bulmak zorunda 
kalırdık. Çoğu Beşparmak Yörükleri en iyi yerleri kapardı. Biz de ne yapalım, bula- 
bildiğimiz kenar köşe yerlere konardık. Oraların havası pek iyidir. Kışın insan hiç 
donmaz. Hiç soğuk değildir. 


İlkyazda, biz dölleri aldıktan sonra, sürümüz nerdeyse iki katına çıkmış hâlde 
geri dönüşe geçeriz. Bu sefer daha fazla tren kiralardık. Buradan yardımcı çağırmak 
zorunda kalırdık. Amcamların çocukları bize dönüşte yardıma gelirlerdi. 


Ben tezkere aldığım güz, evlendim. Zehele de gitmedim. Küçüklerle babam 
gitti. Ben buradaki işleri çektim çevirdim. Ondan sonraki kış da gitmedim. Çocu- 


Türk Dili 


Koca Yörük Dayı 


ğumuz olmamıştı. İki sene sonra bizimki hamile kaldı. Ben doğacak çocuğumun 
kulağına ezan okumayı beklerken seferberlik ilan edildi. Şubeye gittim. O zaman- 
lar şube Honaz'daydı. Beni redif yazmışlar. Uzatmayalım, çocuğumu göremeden, 
adını veremeden çarıkları çektim. Goncalı'dan trene bindirdiler, yedi koca günde 
İskenderun'a vardık. Bir hafta, on gün orda karargâh kurduk, gemi bekledik. Gemi- 
ler geldi. Bizi almadılar gemilere, beklemeye başladık. Gene bilmiyorum ama on 
gün daha bekledik. Gündüz karasinekten, yavsıdan; gece de sivrisinekten durama- 
dık. Her tarafımız faslak faslak kabardı, şişti. Denize giriyoruz, sırayla. Sıra gelince- 
ye kadar dört beş gün geçiyor. 


Korkumuz, bit. Bit sardı mı işimiz tamam... Tifüs salgını var... Şimdiki gibi her 
şey bol mu? Yokluk, kıtlık yılları... Bir yandan açlık, kıtlık... Öte yandan harp... Mil- 
let rezil... Eli iş tutanı seferberlik almış götürmüş... Ne yapsın insanlar?.. 


Çavuşlar, komutanların verdiği “bit otu” diye bir kokar ot dağıttılar. Onları 
yakamıza paçamıza sokuyoruz. Bit gelmesin diye. 


Nihayet hayvanlar geldi. Önce onları gemilere bindirdiler, sonra bizi. Dolduk 
koca vapurlara. Oturacak yer yok. İki kişi sırt sırta veriyoruz, birbirimize dayanıyo- 
ruz. Her yarım veya saatte bir çavuşlar komut veriyor: “Kalk!” hepimiz uyuşmuş 
dizlerimizin üzerine zor bela kalkabiliyoruz. Bir on dakika kadar ayakta durup din- 
leniyoruz. Sonra tekrar “Çök!” komutuyla dizlerimizi dikip, ellerimizi dizlerimizin 
önünde kavuşturarak oturuyoruz. Yatmak, uzanmak mümkün değil. İlk zamanlar 
benimle sırtlaşan arkadaş zayıfçaydı. Ben azcık dayansam hemen yıkılıveriyordu. 
Gündüz önemli değildi amma, gece oldu da uyudum mu adam çöküveriyordu. 
Neyse üçüncü gün çavuşa söyledim de beni benim gibi iri yarı biri ile eşleştirdi. Az 
rahat ettim. 


Gene derdimiz, sinek. Hayvanlardan bol bol sinek geliyor. Hayvanların sidik 
ve ters kokuları dayanılası değil. Ben davar, koyun arasında çok yattım, amma bu 
mundar hayvanın hem sidiği hem tersi pek kötü kokuyor. Haftalar sonra Hicaz'a 
ulaştık. 


Orası başka bir cehennem. Bizi hemen yola çıkardılar. Sıcaktan öldük dirildik. 
Çölde mecburi yürüyüş verdiler. Günde verdikleri, bir matara su, el kadar ekmek, 
beş altı hurma, zeytin. Soğuk suda demlenmiş çay. Zaten suyumuz kaynar. Sıcaktan 
kaynıyor. Anladık öğrendik; İngilizler, bir Arap şeyhini kandırmışlar, şeyh isyan 
etmiş. Biz de onu bastırmaya gelmişiz.” 

Hikâyenin bundan sonrası dile gelir, anlatılır gibi değil. İsyanı bastırmak için 
kurşun attıkları adamların namaz vakti ezan okuyup namaza durduklarını, kendi- 


lerinin de aynı şeyi yaptığını anlattı. Bu işe bir türlü akıl erdiremediğini, attığı kur- 
şunların boşa gitmesi için; şu adamların akıllarını başlarına alarak vazgeçmeleri için 
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hep dua ettiğini gözleri yaşararak mırıldandı. Karşılarındakinde hiç de öyle insaf 
olmadığını, hep kendisini kurtarmak için uğraş verdiğini anlattı. Yine de; 


“Benim attığım kurşun boşa gitmez, çok adam kırmışımdır; Allah günahımı 
aftetsin... Ben emir kuluyum. Ne yapayım, başımızdaki komutanlar, “Ateş!” emri 
verince tetiği çekmek zorundaydım... 


Sözün burasında derince bir soluk aldı mı desem, yoksa duygulandı da iç mi 
çekti bilinmez ama ben tıkandığını hissettim. 


Lafa karıştım, içinde bulunduğu psikolojiden çıkarmak için: 
“Komutanınız Mustafa Kemal miydi?” 


“Hayır, ben onu hiç görmedim, tanımadım. O, bambaşka adammış canım... 
Bizim komutanımız Fahrettin Paşa... Yemin etmiş... İngiliz'i bu mübarek topraklara 
sokmam diye...” 


Bir gün “İngiliz geldi” dediler. İngilizlere giriştik bu defa. Bir gün süngü sün- 
güye girdik. Biz onları bastırdık. Meydan adam ölüsüyle dolu. Baktım bizim ölüler, 
yüz yukarı yatıyor... Elleri göğüslerinin üzerinde... Bir de öteki ölülere baktım. Hep- 
si yüzükoyun yatıyor... Bizimkilerde çarık, onlarınkinde parıl parıl çizme... Birini 
gözüme kestirdim. Benim ayaklar da büyük ya, öyle büyük ayaklı biriydi. Ölünün 
ayağından çıkarmaya davrandıydım, adam ölü değilmiş, korkudan ölmüş gibi yap- 
mış... Birden kalktı, tabancasını alnıma dayadı. Yanımdaki arkadaş ondan önce dav- 
randı süngüyü karnına sapladı. Ben de kurtuldum. Bir çift çizmeye kurban olayaz- 
dım. Amma gene de o çizmeleri çıkardım, ayağıma geçirdim. Bek rahatmış cavırın 
çizmesi canım. Dövüştüklerimizin içinde İngiliz subayları da varımış. Meğerisem 
benim çizmesini aldığım adam subaymış. Ben ne bilen cavırın subayını, çavışını. 


Bir zaman böyle ileri geri çarpışmalarla geçti... Ben ayları yılları unuttum. 
Köydeki doğacak çocuğumu düşünüyorum. Doğmuştur, büyümüştür, yürümüş- 
tür... diye avunuyorum. Bir gün emir gelmiş çekilecekmişiz. Çekildik. Bir hafta on 
gün yol teptik. Gene sıcak çöllerden geçtik. Bir matara su, bir avuç leblebi, zeytin, 
hurma, bir top şeker... Öyle geçirdik günlerimizi. Etrafı duvarla çevrili, kale gibi 
bir yere topladılar. 'Tadattan sonra bize terhis olduğumuzu söylediler. Ben çok se- 
vindim. Bizi götürecekleri günü beklemeye başladık. Sevincim kursağımda kaldı: 
İngiliz Hicaz'ı istermiş. Fahrettin Paşa da “Hayır vermem, ben ölmeden buraya 
İngiliz'i sokmam.” diyormuş. Gene siperlere girdik. Çölde siper kazması da kolay 
oluyor. Bir iki ay direndik. Sonunda devlet teslim olmuş. Fahrettin Paşa ne oldu 
bilmem. “Sulh oldu, silahları bırakın” dediler. “Terhis oldunuz..” Buradan kendi- 
miz gidecekmişiz. Bizi buraya gemilerle getirdiler... Günlerce denizde sallandık... 
Haftalarca yol teptik. 


Türk Dili 


Koca Yörük Dayı 


Baştan beş arkadaş olduk... Gemilerle geldiğimiz yöne göre yaya olarak tersi- 
ne gide gide memleketi buluruz dedik. Bu beş arkadaşın içinde bir tane Arnavut 
vardı. O okumuş biriydi. Haritadan, dağdan, yönden anlarmış. O ne yana dediy- 
se biz o yana doğru gittik. Çöllerde karşılaştığımız deve çobanlarından, kervan- 
lardan, çadırlardan, köylerden yardım uma uma geldik. Selam verince bize yakın 
davranıyorlardı. Onlar bizim dilimizi, biz de onların dilini anlamıyorduk. İşaretle 
karnımızı, ağzımızı göstere göstere ekmek, aş dileniyorduk. Ekmeğe “hubuz”, suya 
“ma” demeyi de öğrendik. Bu yolculuğa Arnavut Omar'la benden sonrası daya- 
namadı. Arap çadırlarında kaldılar. “Çalışırız, karnımızı doyururuz.” dediler, göze 
alamadılar. Bir gün dedi ki Arnavut Omar: “Arkadaş biz yola çıkalı tam bir yıl oldu 
bugün.” Nerde olduğumuzu bilip bilmediğini sordum. Hesap yaptı, günde şu kadar 
yol alsak, bir yılda şu kadar eder. Biz memlekete çok yakınız. Yakında bizim gibi 
konuşanlarla karşılaşırız dedi” 


Anlattığına göre, Urfa taraflarından girmişler Anadolu'ya. Bakmışlar orada da 
Fransız var... Dağlarda, mağaralarda saklana saklana ot çöp, tavşan kirpi ne buldu- 
larsa yiye yiye içlere kadar gelmişler. Arnavut arkadaşı yol yön biliyor diye, ondan 
ayrılmamış. Kütahya'ya geldiklerinde Arnavut Omar, ona: 


“Benim yolum, yukarılara doğru... Sen şu yana giden trene binersen köyüne 
doğru gidersin. Hakkını helal et...” demiş, gitmiş. 


İstasyonda iki gün beklemiş, ekmek, aş istemiş... Vermişler... Yemiş, beklemiş. 


Bir tren görünmüş... İstasyonda durmuş... Yakındaki bir avludan yirmi kadar 
silahlı adam çıkmış... Gelip trene binmişler... Kimi köylü kıyafetinde, kimisi asker 
giyimliymiş... Ona da “Hadi, sen de bin!” demişler. Akıl etmiş sormuş: 

“Nereye?” 

“Cepheye...” 

“Hani harp bitti, sulh oldu... demişlerdi.” 

“Harp yeniden başladı... Yürü yürü...” 


Yavaş yavaş hareket eden trenin arka vagonuna önce asılmış, sonra üzerine çık- 
mış. Zaten açık vagonmuş. Toplar varmış... Birine yaslanmış, kaderin çektiği yöne 
yollanmış. 


Konuşmalardan, Yunan'ın İzmir'i işgal ettiğini, Aydın'a ulaştığını... Kütahya'ya 
Denizli'ye gelmesinin an meselesi olduğunu... Ne kadar kötü haber varsa hepsini 
dinlemiş... Bir buçuk yıldır yol teptiği, memleketine, evine çocuğuna ulaşmasına 
az kaldığı hâlde kaderine yanmaya başlamış. Irene bindiğine hiç pişman olmamış. 
Kışın mal güttükleri ovaların düşman elinde olduğunu düşünmek onu çileden çı- 
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karmış... Bu sefer de Denizli'ye Yunan girdiyse, köye kadar geldiyse... Vay bizimki- 
lerin hâline, diye geçirmiş içinden. Sürü sürü davarlar, mallar, servetler ellerinden 
alındıysa, gâvur aldıysa o insanlar ne hâldedir kim bilir... Ya yaşlı babası, anası... 
Doğup doğmadığını, sağ kalmışsa kaç yaşında olduğunu bile bilmediği oğlunun ve 
anasının durumunu gözler önüne getirince içi içine sığmaz olmuş. 


O an yemin etmiş, Yunan gâvurunu gördüğü yerde tepelemeye... Yemin et- 
miş... Hicazda Müslümanlarla çarpışırken kurşununun boşa gitmesi için ettiği du- 
anın tam tersine bu sefer, hiçbirinin boşa gitmemesi için besmele çekip, içinden 
bildiği bütün duaları okuyup okuyup atacağına... Hiç tereddütsüz hedefini armut 
gibi düşüreceğine... 


Bilmiş geçinen, molla kılıklı birine biraz yakın durmuş. Denizli'yi sormuş... 
Yunan oraya da girmiş mi? 


Molla kılıklı: 
“Hayır” demiş. 


Müftü Ahmet Hulusi Efendi teşkilat kurmuş. Yunan'ı topraklarımızdan atmak 
için seferberlik başlatılmasına fetva vermiş. Denizliler, 'Tavaslılar, Acıpayamlılar si- 
lahlanıp Kuvayı Milliyeye katılmışlar. 


“Biz de mi Kuvayız?” 
“Evet. Fakat biz Seyyareyiz.” 
“Biz, Yunan'a karşı gitmiyor muyuz?” 


“Biz de Yunan'a karşı gidiyoruz... Bizim komutanımız başka... Etem, bizim ko- 
mutanımız. Ötekilerinki Kemal...” 


Koca Yörük Dayı, nereye gittiğini bilmiyor. Yeter ki Yunan'a kurşun atacak yer 
olsun... 


Trenden bir istasyonda indiklerini, bir gün yol aldıktan sonra bir yerde toplan- 
dıklarını, kendisi gibi asker kıyafetli kişilerin, feslilerin, kalpaklıların, başı poşulu- 
ların bir arada olduğu geniş bir çayırlıkta istirahat aldıklarını anlattı. Oranın neresi 
olduğunu bilmediğini söyledi. 


Pek çok kere, geceleri düşmana çete baskını verdiklerini, gündüzleri çok az ça- 
tıştıklarını... Hatta içlerinden gönüllüleri alıp Yozgat'a isyan bastırmaya götürdük- 
lerini... Aznavur diye birini dağıttıklarını... Neden sonra kendisini hiç görmediği 
Etem denilen komutanın bunları terk ettiğini söylediklerini... Etraflarının sarıldı- 
gını, Türk bayrağını görünce hiç ateş etmediğini... Esir alındığını... Günlerce yol 
aldıktan sonra trenle Konya'ya götürüldüklerini içi titreye titreye en ince ayrıntı- 
larına kadar anlattı. 
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“Kader işte... Beni divanıharbe verdiler. Ben ne bilirim divanı, harbi... Ben düş- 
mana karşı savaştım.” 


Mahkemede hâkim subaylar “Neden isyan ettiğimi” sordular. 
“Ben, isyan etmedim... dedim. 
“Peki, isyancıların içinde işin ne?” 


İşi ta başından aldım. Askerliğimden, terhisimden, evlenmemden, redif yazıl- 
mamdan, İskenderun'dan, Hicaz'dan, ordaki çarpışmalardan, ayağımdaki İngiliz 
subayının çizmesinden, Arnavut Omar'la bir buçuk yıla yakın süren yolculuğu- 
muzdan, Kütahya'da tren beklediğimden, trene binişimden söz ettim onlara. 


“Ben vatanımı kurtarmak için bindim o trene” dedim. 


Günler süren mahkemeden sonra bize karar okundu. Kimisi kurşuna dizildi, 
kimisi asıldı. Benim, geri hizmetlerde çalıştırılmak ve göz hapsinde tutulmak şar- 
tıyla beratımı verdiler. 


Bana on tane kadana verdiler. Bunlarla cephane, malzeme ve yiyecek taşını- 
yordu. Gündüzleri meşelerin altında akşama kadar uyuyorduk. Hayvanlara bakı- 
yor, tımar ediyorduk. Ben meşeler arasından ot yoluyor, kadanalara yediriyordum. 
Hepsi akşama kadar semiriyorlardı. Akşam olunca, ayaklarına keçe bağlıyor, yük- 
lerimizi sarıyor, yavaş yavaş görünmeden bize gösterilen yere, dağ içlerine götü- 
rüyorduk. Böylece bir iki ay git gel ettim ben. On gün kadar da tapaları sökülmüş 
top mermileri taşıdım. Beni sürekli gözetliyorlar, ne köylülerle, ne çobanlarla hiçbir 
kimse ile görüştürmüyorlardı. 


Bir gün beni ve benim gibi olanları topladılar. Yanımıza, birer asker verdiler. 
Bize tüfek vermişlerdi fakat süngüsü de mermileri de yanımıza verdikleri refikte 
idi. Neye boş tüfekle dolaştırıldığımızı sorunca, 


“Emir böyle, size en sonra verecekler” dediler. 


“Bana güvenmeyişleri çok gücüme gitti. Ben Hicaz'da ezan okuyorlar diye is- 
yancılara bile dolu kurşun atmadım... Bizi çevirdiklerinde Türk bayrağını görünce 
süngümü söktüm; tüfeğimi boşalttım, baş aşağı ettim... Şimdi mi kurşun atacağımı 
sanıyorlar... Çare yoktu... Ne de olsa adımız isyancıya çıkmıştı.” 


Bunları anlatırken, elleri titriyor, sesi çatallanıyordu. Belli ki hâlâ onuruna ye- 
diremiyordu, isyancılardan sayılmayı... 


Daha sonra yeri göğü top sesleri inletmeye başlamış. Üçüncü günü bunlara 
süngüleri verilmiş, mermiler dağıtılmış... Mecburi yürüyüşle Ahı Dağları diye bir 
yere gelmişler. Buradan itibaren düşmanın kovalanması emri verilmiş. “Yunan yel 
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gibi kaçtı, biz yetişemedik ardından.” diyordu. Yaktığı yerleri söndürmekle çok uğ- 
raşmışlar. Marmara kıyısıymış, öyle demişler, indikleri yer... Dağlardaki kanca gibi 
dikenli çalılar, çöğürler üstlerini başlarını yırtmış. 


Bu son olaydan ne kadar sonra terhis edildiğini de bilmiyor. Ama bir gün 
Denizli'ye giden trene bindirmişler. Kazana odun atma görevi verilmiş. Bir an önce 
evine ulaşabilmek için, bütün gücüyle kazana odun atmış durmuş, tren iyi istim 
alsın diye... 


Asıl felaketi köyüne geldiğinde yaşamış. 


On yılı geçkin süredir kendisinden haber alınamayınca, şehit olduğunu san- 
mışlar. 


Davarların, koyunların, develerin hepsi babası ölünce kırılmış, bir hastalık 
gelmiş sürüleri kırmış geçirmiş. Babası, evlat yolu gözleye gözleye ruhunu teslim 
etmiş. 


Evde geçim sıkıntısı başlamış, karısı oğlunu almış, evinde ekmek, aş pişer bi- 
rine, kocaya varmış. Kocasının döndüğünü duyan kadıncağız saçını başını yolmuş, 
bir hoş olmuş... Herkes delirdi sanmış... Adının önüne bir “deli” unvanı eklemişler. 
Son kocası da “Delirdi bu...” diye boşamış. Anacağızı gözleri görmez, köşede bu- 
cakta büzülmekle geçirirmiş gününü. 


Kendisi bir başkası ile evlenmiş ama olmamış. Yine “Deli gulu, ilk göz ağrısı” 
demiş. Sonradan beş çocuğu daha olmuş... Üç kızı, üç oğlu varmış. 
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ellerim meltem rüzgârlarında 
uzatmalı sevgili 

düşüncem düşerken 

günler ertesi 

sekizgen uçlarına 

başlangıç vuruşu baht oyununa 
eskimiş dilekçem 

yüreğimin donmuş harcına 
üleşmeyi bilmeyen sevdam 

asmış kendini diken tarlasına 
kanayan hep bedenimdeki sensizlik 
birliman mı toprak ölüm oyununa! 
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Eğitim öğretimin bitmesine az bir zaman kaldı... 


Okulun bahçesindeki kuru otları, çalı çırpıyı topladık. Büyükçe bir kumul 
oluştu. Hizmetliler, “Bunları burada yakalım hocam!” dediler. 


“Olmaz; binalara duman dolar! Çöp bidonlarının yanına taşıyın; belediye 
alır!” dedim. 


Hizmetliler çöpleri okul bahçesinin dışına taşıdılar. 

Sonra da kurumuş otları, çalı çırpıyı ateşe verdiler. 

Güneşli bir gün. 

Gökyüzü masmavi. Yüzünü yukarı kaldırdığında güneş gözlerini kamaştırıyor. 

Tabiat bütün ihtişamıyla göz alıcı renklerini sergiliyor. 

Beton ve asfalt dışında her yerden zümrüt yeşili fışkırıyor! 

Kuşlar ötüyor, kelebekler uçuşuyor. 

Öğretmen arkadaşlarımdan biri avucunda kırmızı siyah benekleriyle bir uğur 
böceği getiriyor. Her beneğin bir yaş ifade ettiğini söylüyor... 

Martılar çığlık çığlığa uçuşuyorlar. 

Yanan ateşin üstünde dönüp duruyorlar. Ateşe âşık pervane (kelebek) gibiler... 

Öğretmenlerle okulun bahçesinde dolaşıyoruz. 

Martıların üzerimizde ısrarla uçmaları Osman Bey'in dikkatini çekiyor. 


“Arkadaşlar, talih kuşu başımızın üzerinde dolaşıyor! Başımıza bir şeyler kon- 
madan içeri geçelim!” diye uyarıda bulunuyor. 


Tam içeri geçecekken hizmetlilerin yanan ateşin yanına toplandıklarını, el kol 
hareketleriyle hararetli bir şekilde bir şeyler anlattıklarını fark ettim. 


Biz de arkadaşlarla ateşin yanına gittik. 
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“Ne oldu?” diye sordum. 


“Hocam, şurada uçmaya çalışan bir martı yavrusu ateşin üzerinden geçerken 
kanatları yandı! Zaten zar zor uçuyordu. Artık uçamıyor!” 


“Yavruya ne oldu?” 
“Fındıklığa doğru gitti! Her hâlde yaşamaz!” 
Yavru martının kanatlarının yanması içimi acıttı. Hizmetlilere döndüm: 


“Ben size otları yakmayın dedim! Siz ne yaptınız? Otlarla birlikte görünmeyen 
canlıları ve martı yavrusunu yaktınız!” 


Hizmetliler kendilerini savundu. 


“Böyle olacağını nereden bilelim hocam! Belediye de bu otları yakıyor! Biz de 
rüzgâr çıkıp etrafa savurmasın diye yaktık!” 


Olan olmuştu bir kere. Yapabileceğimiz tek şey martı yavrusunu bularak teda- 
vi ettirmekti. 


Hizmetliler ve birkaç öğretmenle birlikte yavruyu aramaya koyulduk. 
Sanki yer yarıldı da martı yavrusu yere girdi! 


Gerçi diz boyu yeşillikler arasında küçük bir yavruyu bulmak da kolay değildi. 
Saman yığınında iğne arar gibi çaresiz dolaşıp durduk! 


Netice alamayınca zavallı yavruyu aramaktan vazgeçip okula döndük. 
Bahçeye girmeden martılar başımızın üstünde alçaktan uçmaya başladılar! 
Hızla alçalıyor ve bizi tehdit eder gibi başımızın üstünden teğet geçiyorlardı! 


Rehber öğretmenimiz Şenol Bey durumun vahametini bizden önce kavramış 
olmalı ki, “Arkadaşlar, martılar bizi suçlu olarak görmeye başladı! Başımıza bir şey 
gelmeden hemen içeri girelim!” dedi. 


Âdeta martılardan kaçarcasına okula girdik. 
Bir gün sonra... 


Çalışma masamdaki yönüm pencereye doğru... Kafamı kaldırıp baktığımda 
karşı yoldan geçenleri, okulun karşısında olup bitenleri görebiliyorum... 


Sabah okula gitmek üzere evlerinden çıkan ilköğretim öğrencilerinin bir gün 
önce ateş yakılan yere gelince hızla sağa sola koşmaya başladıklarını gördüm! 


Dikkatle bakınca birkaç tane martının başlarının üzerinde dolandığını fark et- 
tim. 

Çocuklar martılardan korkmuş, gidecekleri yöne doğru koşuyorlardı... 

Bu tablo akşama kadar hiç değişmedi! 


Oradan kim geçtiyse martılar onları rahatsız etti. 
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Akşama doğru iki genç anne, çocuklarını gezdirmek için yol boyu yürüyorlardı. 


Ateşin yandığı yere geldiklerinde martılar onları da rahatsız etmeye başladı. 
Kadınlar şaşkın bir biçimde, olan bitene bir anlam veremeden hızla uzaklaştılar. 


Sonraki gün... 


Öğrencileri derse aldıktan sonra, acaba martılar ne yapıyor diye dışarı çıktı- 
gımda yürek burkan bir manzarayla karşılaştım. 


Boz kanatlı bir martı yolun kenarında çığlık çığlığa bir şeyler arıyor. Çılgın gibi 
sağı solu gözetliyor! 


Aramızda bir metre mesafe ya kaldı ya da kalmadı! Beni görmedi bile! Muh- 
temelen yanan veya kaybolan yavrusunu arıyor! Gözü yavrusundan başka bir şey 
görmez hâle geldiği için en büyük düşmanı olan insanları artık fark etmiyor! 


İçim cız etti! 
Pek çok insan yavrularına sahip çıkmada şu martılar kadar duyarlı değil! 


“Saldım çayıra, Mevla'm kayıra!” anlayışıyla yavrularını sokağa terk eden anne 
babaları düşündüm! 


Yavrusuna işkence eden, şiddet uygulayan ebeveynler gözümün önünden geçti! 


Doğurduğu yavrusunu cami avlusuna veya çöp bidonlarının yanına bırakan 
anne, demek ki şu martılar kadar duyarlı olamıyor! Yavrusuna sahip çıkamıyor! 


Onlar insansa kaç gündür yavrularını arayan martılar nedir? 

“Ete kemiğe büründüm; insan deyü göründüm!” diyen Koca Yunus neyi anlat- 
maya çalışıyordu? 

Demek ki şeklen insan gibi görünmek, “insan olmak” için yetmiyor! 

Martılar, üç gündür kaybolan yavruyu arıyorlar. Kim bilir daha kaç gün arayacaklar? 

Bugün pazartesi... 

Aradan neredeyse bir hafta geçti... 

Martılar artık yok! 

Ya aradıklarını buldular ya da acı gerçeği kabullendiler! 

Gittiler... 


Gittiler ama biz insanlara muhteşem bir ders verdiler! 
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| be Marşı'mızın güfte yazarı, milli 
şairimiz Mehmet Âkif Ersoy'un Azer- 
baycan'daki çağdaşı, eş şairi, Azerbaycan Milli 
Marşı'nın yazarı, istiklal mücadelesi kahramanı 
Ahmed Cavad (Azerbaycan'da Ehmed Cavad/ 
Cavad Ahundzade, Türkiye'de Ahmed /Ahmet 
Cevad/Cevat şeklinde de yazılmıştır.), doğu- 
munun 120. yıl dönümünde ülkesi Azerbaycan 
ile yurdumuzda törenlerle, bilimsel toplantılarla 
anılıyor, 120. yaş günü kutlanıyor. 


Türkiye'de ilk önemli kutlama toplantısı, TÜRKSOY (Uluslararası Türk Kültürü 
Teşkilatı) tarafından 12 Mayıs 2012 tarihinde Ankara'da KTB Resim ve Heykel Mü- 
zesi Salonu'nda düzenlendi. Bu tarihin seçilmesinin sebebi, Ahmed Cavad'ın 5 Mayıs 
1892 tarihinde dünyaya gelmiş olmasıdır. Toplantıda Ahmed Cavad'ın hayatını anla- 
tan film gösteriminden sonra sırasıyla TÜRKSOY Genel Sekreteri Düsen Kaseinov, 
TC Kültür ve Turizm Bakanı Ertuğrul Günay birer açış konuşması yaparak Ahmed 
Cavad'ın Türkiye ve Azerbaycan tarihi, edebiyatı bakımından önemini vurguladılar. 

“Doğumunun 120. Yıl Dönümünde Ahmed Cavad” konulu panelde ise Azerbaycan 
Yazarlar Birliği Başkanı Anar Rzayev, Celal Bayar Üniversitesi Öğretim Üyesi İrfan 
Murat Yıldırım, Ahmed Cavad'ın torunu Anar Ahundzade, rahmetli şairi bütün yönle- 
riyle tanıtan bilgiler verdiler. Kutlama, Azerbaycan Devlet Sanatçısı Azerin Hanım'ın 
Ahmed Cavad'ın bestelenmiş şiirlerinden oluşan konseriyle sona erdi. TÜRKSOY- 
Tarsus Belediye Başkanlığı iş birliğiyle 19 Eylül 2012 tarihinde de Tarsus'ta “Ahmed 
Cevad Parkı” açıldı. Açılış törenine, şairin torunu Anar Ahunzade de katıldı. 


Sovyet Rusya, Ermenistan ve İngiltere'ye karşı Azerbaycan'ın istiklal mücadele- 
si denince ilk akla gelen isimler arasında mutlaka Mehmed Emin Resulzade ve Ah- 
med Cavad yer alır. Ahmed Cavad'a, Azerbaycan'da “Poetikanın Resulzadesi” unvanı 
verilmesinin sebebi budur. Azerbaycan'ın ünlü edebiyatçısı rahmetli Prof. Dr. Yaşar 
Karayev'in Azerbaycan Edebiyatı kitabında da belirttiği gibi; “O şair gibi doğdu, şair 
gibi yaşadı ve şair gibi öldü.” 
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Ahmed Cavad, 5 Mayıs 1892 tarihinde Gence'nin Şemkir (Şamhor) ilçesinin 
Seyfeli köyünde doğdu. Dedesi, ailesiyle Güney Azerbaycan'dan göç etmiş bir ahund 
(din adamı, molla) idi. Babası Mehemmed Eli/ Ali'ye de okur yazar ve bilgili bir adam 
olması dolayısıyla köylerinde “molla” deniyordu. Bu sebeple, Ahmed Cavad ailesi 
Ahundzade soyadıyla anıldı. 


Altı yaşına geldiğinde babasını kaybetti. Annesiyle birlikte Gence'deki üvey kar- 
deşlerinin yanına gitmek zorunda kaldı. Köyündeki mollahanede Arap harfleriyle yaz- 
mayı, Kuran okumayı öğrenmişti. Gence'de Şah Abbas Mescidi bünyesindeki medre- 
sede Arapça, Farsça ve Rusça dillerine de sahip oldu. Tarih ve edebiyata önem verdi. 
İlk şiirlerini de medrese yıllarında yazdı. Medresedeki edebiyat öğretmeni Abdulla 
Sur'un tavsiyelerinden yararlandı. 1906 yılında başladığı medrese öğrenimini 1912 
yılında tamamladı. 


Medreseyi bitirdiğinde yirmi yaşındaydı. O yıl, Osmanlı Devleti Balkan Savaşı'na 
girmişti. Şair, eğitimci arkadaşı Abdulla Şaik'le birlikte “Kafkas Gönüllü Kıtası”na ka- 
tılarak İstanbul'a gitti. Trakya'da Osmanlı askerleriyle birlikte Bulgar ordusuna karşı 
savaştı. İstanbul'da Mehmet Emin Yurdakul'la tanıştı. Yurduna dönünce Gence'de öğ- 
retmenliğe başladı. 


1914 yılında Osmanlı Devleti bu defa 1. Dünya Savaşı'na girmiş, Kafkas/Doğu 
Cephesi'nde ağır bir yenilgiye uğramıştı. Ermeniler de bu fırsattan yararlanarak Er- 
zurum, Kars, Ardahan, Iğdır, Ağrı ve Van'da katliamlara başlamışlardı. Bu sırada, 
Bakü'de Azerbaycan Türkleri bir yardım derneği (1905'te kurulan Bakü Müslüman 
Cemiyet-i Hayriyesi) vasıtasıyla Osmanlı Devleti'ndeki soydaşlarına yardım toplayıp 
gönderiyorlardı. Ahmed Cavad, bu yardım toplama faaliyetlerinin içinde yer aldığı 
gibi, duygularını şiire dökerek halka moral vermeye çalışıyordu. Gence'de 15 Aralık 
1915 tarihinde yazdığı “Çırpınırdın Karadeniz” şiiri, o karanlık günlerde Türk dünya- 
sına umut ışığı olmuştu. Ünlü besteci Üzeyir Hacıbeyli'nin bestelediği bu şiir sadece 
Azerbaycan'da değil Türkiye'de de çok sevilmiş, âdeta marş hâline getirilmişti. Türkiye 
Türkçesiyle bu şiir şöyledir: 


Çırpınırdın Karadeniz, 
Bakıp Türk'ün bayrağına. 
“Ah” diyerdin, hiç ölmezdin, 
Düşebilsem ayağına! 


Ayrı düşmüş dost elinden, 
İller var ki çarpar sinem. 
Vefalıdır geldi, giden, 


Yol ver Türk'ün bayrağına! 
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İnciler dök, gel, yoluna, 
Sırmalar düz sağ soluna, 
Fırtınalar dursun yana, 
Selam Türk'ün bayrağına! 


Hamidiye ve Türk kanı, 
Hiçbirinin bitmez şanı, 
Kazbek olsun ilk kurbanı 
Selam Türk'ün bayrağına! 


Dost elinden esen yeller, 
Bana şiir, selam söyler 
Olsun bizim bütün eller 
Kurban Türk'ün bayrağına! 


(Anar-Akpınar/s. 109-110) 


Ahmed Cavad, Azerbaycan yardım heyetiyle birlikte Kars'a geldi ve işgal altın- 
daki halkın perişan hâlini görünce Nevruz Bayramı'nı yapmayıp 22 Mart 1915'te Ne 
Gördümse adlı şiirini yazdı. Şiirin bir dörtlüğü şöyledir: 


Sordum garip minareden 
Akşam oldu, ezan hani? 
Baykuş konmuş minberlere 
Diyen hani, duyan hani? 


(Aslan /s. 82) 
“Yazık” adlı şiirini de Anadolu'daki savaş mağdurları için yazmıştır. İlk dörtlüğü: 


Deniz derde düşer, dalgalar ağlar 
Dağlara dert gelse, dumana yazık! 
Sensiz öz ilinde garip kesilip 
Durnalardan haber umana yazık! 
(Aslan /s. 120) 
1915-1916 yıllarında Batum'da yaşadı ve öğretmenlik yaptı. Batum'da Süleyman 


Bey Recanizade'nin kızı Şükriye Hanım'la evlendi. 1916 yılında Bakü'de Koşma adlı 
şiir kitabı yayımlandı. 


1917 Bolşevik İhtilali sonrası Rusya Kafkaslardaki birliklerinin önemli bir bölü- 
münü geri çekti. Cepheyi, Ermeni birliklerine bıraktı. Osmanlı Devleti, Azerbaycan 
için Nuri Paşa'nın komutasında Kafkas İslam Ordusu adıyla yeni bir ordu oluşturdu. 


72 Türk Dili 


Nail TAN 


Bu ordu, 25 Mayıs 1918'de Gence'ye girdi. 28 Mayıs 1918'de başkent Gence olmak 
üzere Azerbaycan Cumhuriyeti kuruldu. Bakü'yü işgalden kurtarmak amacıyla Kafkas 
İslam Ordusu harekete geçti. Ahmed Cavad, Osmanlı askerleriyle birlikte Bakü'nün 
Yasamal Dağı'ndaki mevzilerde Rus-Ermeni-İngiliz birlikleriyle savaştı. Nuri Paşa'nın 
ordusuyla birlikte 15 Eylül 1918 tarihinde Bakü'ye ilk girenler arasında yer aldı. Bakü 
alınınca, başkent bu şehre taşındı. Azerbaycan Hükümeti, şehit Osmanlı askerleri için 
Bakü'de bir anıt yaptırmayı kararlaştırmıştı. Anıtın temel atma töreninde, 10 Mayıs 
1919 günü yazdığı “Kalk” adlı şiirini okudu. Bu şiirin ilk dörtlüğü şöyledir: 

-Azerbaycan'daki Osmanlı Şehitlerine- 

Kalk! Kalk, sarmaşıklı mezar altından, 

Gelmiş ziyarete kızlar, gelinler! 

Ey kervan geçidi yollar üstünde, 

Her gelen yolcuya yol soran asker! 


(TÜRKSOY broşürü /s. 5) 


Mondros Mütarekesi sonrası İstanbul'un İtilaf Devletleri Donanması tarafından 
işgal edilmesi (13 Kasım 1918) üzerine, 19 Mart 1919'da Gence'de “İstanbul” adlı 
yedi dörtlükten oluşan, Azerbaycanlıların duyduğu ıstırabı anlatan bir şiir yazdı. İlk ve 
son bölümleri şöyledir: 


Ben sevdiğim mermer sineli yârin, 
Diyorlar koynunda yabancı el var. 
Bakıp ufuklara, uzak yollara, 

Ağlıyormuş mavi gözler akşamlar. 


Ah, ey solgun yüzlü, dalgın İstanbul 
Mavi gözlerin pek baygın İstanbul 


Yarab, bilmez miydin kalemi sen de, 

Ki, kırdın sazımın canlı telini. 

Doğuyorken yeni bir ümit bende, 

Niye meyus ettin Turan elini? 

Ah, ey solgun yüzlü, dalgın İstanbul 

Mavi gözlerin pek baygın İstanbul 
(TÜRKSOY broşürü /s. 12-13) 


1918-1920 Azerbaycan Cumhuriyeti dönemi, şairin sanatının en verimli dönemi- 
dir denebilir. Bu dönemde Azerbaycan Cumhuriyeti'ni öven, halka moral veren, coş- 
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kulu şiirler yazdı. Azerbaycan Cumhuriyeti'nin Türkçülük, çağdaşlık, Müslümanlık 
temelleri üzerinde yükselmesi ülküsünü savundu. Ziya Gökalp'ın Türkiye'de savun- 
duğu düşüncelerdi bunlar. 1919 yılında istiklal havası içinde ikinci şiir kitabı Dalga'nın 
basılmasını sağladı. 


Azerbaycan, 28 Nisan 1920 tarihinde Bolşevik Rusya ordusu tarafından işgal 
edilip Azerbaycan Cumhuriyeti'ne son verilince Ahmed Cavad ve birçok Azerbaycan 
yöneticisi, aydını, sanatçısı Rus yöneticilerin hedefi hâline geldi. Her hareketleri takip 
edildi. Kurşuna dizildiği 1937 tarihine kadar üç defa tutuklandı, eşi sürgüne gönderil- 
di. Üç oğlu hapsedildi. 


Komünist yönetim döneminde ilk önce Bakü'den uzaklaştırıldı. Guba'da 1920- 
1922 yılları arasında Milli Eğitim Müdürlüğü yaptı. 1922-1927 yılları arasında Azer- 
baycan Yüksek Pedagoji Enstitüsü Tarih ve Filoloji Bölümünde yüksek öğrenim gördü. 
Enstitüde okurken 1924-1926 yılları arasında Bakü'de Edebiyat Cemiyeti/Derneği- 
nin başkanlığını yapacak kadar ünlü bir şairdi. Yine aynı yıllarda İnkılap ve Medeniyyet 
dergisinin de yazı işleri müdürlüğünü yürütmekteydi. 


Şairin İstiklal Uğruna Şiirler kitabı 1928 yılında İstanbul'da basılınca Türkiye'deki 
ünü arttı ama Bakü'deki hayatı daha da zorlaştı. 


Pedagoji Enstitüsünü bitirince 1927-1934 yılları arasında Bakü ve Gence'deki 
bazı yüksekokul ve enstitülerde Azerbaycan dili ve edebiyatı öğretmenliği yaparak 
geçimini sağladı. 1935'te Gence'den Bakü'ye dönüp Azerneşr (Azerbaycan Devlet Ya- 
yınları) Tercüme Şubesi Editörlüğü (1934-1935) ve Azerbaycan Film Stüdyosu Bel- 
geseller Şubesi Başkanlığı (1935-1936) görevlerinde bulundu. 


Türkiye'de şiirlerinin yayımlanması, Azerbaycan'ın bağımsızlığı için çalışmaları 
ve milliyetçi şiirleri dolayısıyla Sovyet Rusya ile onun Azerbaycan'daki uydu yöneti- 
cilerinin devamlı takibi altındaydı. Her yazdığı inceleniyor, görüştüğü kişiler sorguya 
çekiliyordu. 1937 yılında karşı devrim ve Pantürkizm suçlamasıyla tutuklanıp yargı- 
landı ve mahkeme kararıyla 13 Kasım 1937 tarihinde kurşuna dizildi. 1955 yılında 
SSCB Başsavcısı, şaire karşı yapılan suçlamaların asılsız olduğunu belirtip hakkında 
beraat kararı verdi ama çok geç kalınmıştı. 


Ahmed Cavad'ın sanatının altın yılları 1914-1920 yılları arasıdır. Sovyet Rusya 
döneminde takip altında olduğundan şairliğini gereği gibi ortaya koyamamıştır. Ve- 
rimli döneminde yazdığı aşk, vatan-millet-bayrak sevgisi temalı şiirler, Azerbaycan 
edebiyat tarihinde önemli şairler arasında yer alması için yeterli olmuştur. 


Basılmış şiir kitapları şunlardır: Koşma (Bakü 1916), Dalga (Bakü 1919), İstiklal 
Uğruna (İstanbul 1928), Şiirler (Bakü 1958), Çırpınırdı Karadeniz (Ankara 1990, hzl. 
Servet Gürcan), Sen Ağlama Ben Ağlaram (Bakü 1991), Hak Bağıran Ses (Bakü 1991), 
Seçilmiş Eserleri EII (Bakü 1992), Selam Türk'ün Bayrağına/ Ahmet Cevat'ın Hayatı ve 
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Şiirleri (İzmir 1992, hzl. İrfan Murat Yıldırım), Seçilmiş Eserleri (Bakü 2005). 


Gürcü şair Şota Rustaveli'den çevirdiği Pelenk Derisi Giymiş Pehlivan şiiri de 
1978'de Bakü'de basıldı. Ayrıca; Shakespeare, Puşkin ve Rubala'nın bazı şiirlerini de 
Azerbaycan Türkçesine çevirdi. 


Bugün Bakü'de Parlamento binasına giden cadde üzerinde Ahmed Cavad'ın gör- 
kemli heykeli yükseliyor. Şemkir'de adına müze var. Ünlüler Mezarlığı'nda temsili me- 
zarı bulunmakta. 


Azerbaycan'ın milli şairi, hürriyet-istiklal âşığı Ahmed Cavad'ın 120. doğum yıl 
dönümünü Türk dünyası mensupları olarak coşkuyla kutluyoruz. Mekânı cennet ol- 
sun. Yazımızı, bestesi yine Üzeyir Hacıbeyli'ye ait Ahmed Cavad'ın Azerbaycan'ın 
Milli Marşı kabul edilen şiiriyle bitiriyoruz: 


Azerbaycan, Azerbaycan! 

Ey kahraman evladın şanlı vatanı! 
Senden ötürü can vermeye cümle hazırız! 
Senden ötürü kan dökmeye cümle kadiriz! 
Üç renkli bayrağınla mesut yaşa! 


Binlerle can kurban oldu, 
Sinen harbe meydan oldu! 
Hukukundan geçen asker, 
Here bir kahraman oldu! 


Sen olasan gülistan 

Sana her dem can kurban 
Sana bin bir muhabbet 
Sinende tutmuş mekân 


Namusunu hıfz etmeye 
Bayrağını yükseltmeye 
Cümle gençler müştaktır 
Şanlı vatan, şanlı vatan 
Azerbaycan, Azerbaycan 


(TÜRKSOY broşürü /. 6) 
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Yararlanılan kaynaklar: 
TÜRKSOY'un 12 Mayıs 2012 120. Yıl Kutlama Töreni için bastırdığı 16 sayfalık broşür. 


Anar-Akpınar, Yavuz (2000), Bin Yılın Yüz Şairi/ Azerbaycan Şiiri Antolojisi, Ankara, s. 109-111, 
Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları. 


Aslan, Betül (2000), 1. Dünya Savaşı Esnasında Azerbaycan Türklerinin Anadolu Türklerine Kar- 
daş Kömeği (Yardımı) ve Bakü Müslüman Cemiyet-i Hayriyesi, Ankara, s. 52, 82, 120, 124, 
AKM Yayınları. 


Karayev, Yaşar (1999) Belli Başlı Dönemleri ve Zirve Şahsiyetleriyle Azerbaycan Edebiyatı, İstan- 
bul, s. 286-308, Ötüken Yayınları. 


Makas, Zeynelâbidin (1992), Çağdaş Azerbaycan Şiiri Antolojisi, Ankara, s. 36-42, Kültür ve 
Turizm Bakanlığı Yayınları. 


Muhtaroğlu, Vilayet (1993), Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatı Antolojisi/ Azerbaycan Edebiyatı, 
Ankara, C.IV, s. 332-339, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları. 


Yıldırım, İrfan Murat (1992), Selam Türk'ün Bayrağına/ Ahmed Cevat'ın Hayatı ve Şiirleri, İzmir, 
s.1, 62. 
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Lek Erbil'in son romanı Kalan, 
önceki yıl İş Bankası Kültür 
Yayınları arasından çıktı. Geçen süre 
içerisinde dergilerde, gazetelerde ve ga- 
zetelerin kitap eklerinde eserle ilgili çok 
sayıda yazı ve yazarıyla yapılan söyleşi 
yayımlandı. 


Yazı ve söyleşilerdeki ortak konu- 
lardan biri de Erbil'in eserlerinin biçimi 
ve diliydi. Aslında Erbil'in bugüne kadar 
çıkan eserleri üzerine çok sayıda yazı ka- 
leme alınmış, tezler hazırlanmış, kendi- 
siyle söyleşiler yapılmıştır ve hepsinde 
Erbil'in ayrıksı dili konu edinilmiştir. 


Bunlardan Yılmaz Varol'la yaptığı 
söyleşide Erbil konu hakkında “Dilbilgi- 
si kuralları düzgün bir fiil ve isim cümlesi 
kurmayı öngörür. Türkçe cümlenin belli 
bir sırası, bir yapısı vardır: özne şurda yük- 
lem şurda olmalıdır gibi. Türkçede devrik 
cümleler de vardır başlangıcı Oğuz Kağan 
Destanı'nda, Kabusnamede vb. olan Nu- 
rullah Ataç'la canlandırılan. Ben de başka 
arkadaşlar da epeyi kullandık. Ancak dev- 
rik cümlelerin karşılayamadığı söylenler 
başka arayışlara bakmamı sağladı. Örnek- 


lersem bir Afazi'nin kuramadığı cümleden 
yararlanarak ya da histeriye yatkın birinin, 
ya da öforik bir durumun dile getirilişinde 
hangi gramer kurallarının geçerli olabile- 
ceği sorusuyla karşılaşabiliriz. Bir insanın 
soluk bile almadan, üst üste yinelediği bir 
cümle: allah ile ermişler arasında haberci- 
dirler; durun! durun! peygamber nuha su- 
ların çekildiğini bildirmişlerdir” ne büyük 
harf tanıyabilir, ne küçük harf'ne virgül ne 
nokta; o aralara benim yapıştırdığım vir- 
güllü nokta'dır.” ifadelerini kullanır. 
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Söyleşide belirttiği gibi Erbil, anlatı 
kişisinin iç yapısıyla yakından ilgili ve 
ona göre şekillenen duygu ve düşünce- 
lerin dile getirilişinde tanrısal anlatıcı 
üslubunun ve yazı dilinin yerleşik ku- 
rallarının izin verdiği kadarıyla değil o iç 
yapının kendi çağrışımları ve imgeleriy- 
le yansıtılmasından yana tavır koymak- 
tadır. Bu bakımdan bilinç akışı tekniğini 
ülkemizde en iyi uygulayanlardan biri 
olarak kişinin bilincinden akanları aktı- 
ğı gibi, gerçekliğini zedelemeden vere- 
bilmek amacıyla eserlerinde geleneksel 
yazım kuralları ve söz diziminin dışına 
çıkmakta, yaygın söz sanatlarının dışın- 
daki retorik araçlardan yararlanmakta ve 
kendine özgü söz oyunlarına da başvur- 
maktadır. 


Kalan'ın daha ilk sayfalarından iti- 
baren göze çarpan bu tür kullanımlar, 
anlaşılırlık bakımından okurdan fazla- 
dan bir çaba beklese de olanaklarının 
zorlanmasıyla bir sanat malzemesi işle- 
vini yerine getiren dilin keyfini de sunu- 
yor okura. 


Bu keyif, metnin şiirsel yapısının 
yanı sıra cümlelerin, söz öbeklerinin ve 
hatta sözcüklerin ilk başta şaşırtıcı gelen 
kuruluşlarından kaynaklanmaktadır: 


“hatırı da var bir ay boyu diz boyu 
yan yana aynı odada soluk alıp verme- 
nin boyu” 


“bir ayağı uzundu ya da kısaydı öbü- 


.» 


rü 
< - .. .. » 
en yaz yerinde günün 


“konuşmadan bir şey sorar gibi bak- 
mıştır tezgahtara bir şey sormadan” 
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“yok yok aslında bu kapıdan da söz 
etmeyeceğimi sanıyorum sizlere bu me- 
tinde” 


“belki değil kararım kesin” 


“bu dünyada kalıcı olmak gibi bir 
dertleri yokmuş muymuş kim bilir?” 


“ve yıllarca yaklaştım her insana 
mütereddit tereddüdün tedirginliğiyle 
büyürkene” 


“düşürdüler tongaya onu tangosu- 
nun tangasına” 


“kalın tırnaklı kendi kocaman ellerini 
gözden geçirdi” 


“gözü kömür bana dikip gülüyor gene” 


Cümlelerden başka  ikilemeler, 
tamlamalar, deyimler gibi söz öbekleri 
de yine dolaysız anlatım amacıyla yazı 
dilindeki biçimlerinden farklı kullanıla- 
bilmektedir: 


ağız alışıklığı (ağız alışkanlığı), dur 
otur bilmez (dur durak bilmez), sökük 
dökük (kırık dökük), sedasız sessiz (ses- 
siz sedasız), açışlı kapanışlı (açılır kapa- 
nır), yanan sönen (yanıp sönen). 


Kalan'da aynı amaçla sözlerin ku- 
ruluşunda da yazı dilinden farklı yollar 
denenmiştir: 


tırmaşmak, uzanık, vermeğimsi, 
bunlarsız, ablamsız, gelenece, yutarca, 
sonsuzca, söz ederce, isterce, uzaltmak, 
topracık, yankımak, çığırarak, avazlan- 


mak, bilmiştimse, süpürü, duruşum. 
Erbil'in aynı söyleşisindeki “Bilinç 

dışı'nın kavranmasıyla yenilenen öz (bura- 

da insan) bize yeni teknikler sağladı, yeni 
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biçimler elde etme olanaklarını verdi. Biçi- 
min içi boş soyut marifetlerden öte bir şey 
olduğunu bir kez daha öğretti. Dolayısıy- 
la bazılarının sandığı gibi, boş kağıtın 
önüne durup şimdi bir yeni dil kurayım 
da görsünler demekle dil kurulamaya- 
cağını gösterdi.” ifadesinden ise bu tür 
kullanımların anlatım açısından önemli 
bir işlevi olduğunu anlıyoruz. 


Bu işlevin, kahramanın çağrışım- 
lar ve imgelerden beslenen bilincinden 
geçenleri, kişiselliğini bozmadan, kendi 
tutarsızlığı ve süreksizliğiyle verebilmek 
olduğunu söyleyebiliriz. Buna örnekler 
vermeye çalışırsak: 


Üçüncü sayfadaki “bulduğu her di- 
key şeyin üzerine tırmaşan cinsaçı ve 1sır- 
gan otlarının” ifadesindeki “ırmaşmak' 
yapısı yazı dilinde kullanılmasa da “fır- 
manmak' sözüne göre sarmaşık ve Sır- 
naşmak' sözlerine ses olarak daha yakın 
durmaktadır. “Sarmaşık? ve Sırnaşık? söz- 
lerinin kendi aralarındaki anlama dayalı 
çağrışım bağı da düşünüldüğünde, 'cin- 
saçları" ve “ısırgan otları'nın arsızlığı” ve 
sırnaşıklığı” tırmanmak” 'doğru biçimi! 
yerine Tırmaşmak” yapısıyla daha güçlü 
ifade edilmiştir. 


“iskenderiyeden konstantinopolis'e ta- 
şınan o direk/taa iö 390'lara theodosios'a 
kadar/bir o köşesinde o sultanahmet 
köftecisi'nin/yerde uzanık” ifadesinde, 
uzanmak” eylem kökü, benzer anlatım- 
larda yaygın olarak kurulduğu gibi “-m11ş” 
ekiyle değil “-k” ekiyle kullanılmıştır. Bu 
ekin kullanımıyla sütunun yerde kalma 
süresinin uzunluğu bir de bu yolla vur- 
gulanmıştır. Beklemek” eylemi sonraki 


cümlede tekrarlanarak bu vurgu daha 
da sağlamlaştırılmıştır: “... yerde uza- 
nık/beklemiş/beklemiş kendisini yerden 
kaldırıp sonsuzluğa dikecek /elleri” 


Yazı dilinde yer almayan başka bir 
yapı da 'yankımak' biçimidir: “caminin 
içinde kat kat kanatlarını açmış genişleye- 
rek yankıyordu sevinç” 


Yazı diline girmese de konuşma di- 
linde kullanılan bu biçim, şavkımak” ve 
balkımak” çağrışımlarıyla metni ses ola- 
rak şiire yaklaştıran yapılardandır. Bu bi- 
çim, aynı çağrışımlar yoluyla yankılan- 
mak' 'doğru biçim'inden daha yumuşak 
bir anlama bürünmektedir. 


Benzer bir çağrışıma dayalı başka 
bir kullanım da Çığırmak” biçimiyle il- 


gilidir. Yazı dilinde “çağırmak, seslenmek” 


anlamlarında kullanılan bu söz, “buralar 
bizim diye çığırarak kovalıyordu bizi” ifa- 
desinde “bağırmak, nara atmak, haykır- 
mak” anlamlarında kullanılmıştır. “Çığ- 
lık” sözünü anıştıran bu yapı, bu yönüyle 
çıldırmak; çılgın” gibi kavramlara “haykır- 
mak, nara atmak, bağırmak” sözlerinden 
daha yakın durmakta ve cümleye bu 
kavramları da dâhil etmektedir. 


Yazı diline aykırı yapıların kişisel 
gerçekliği yansıtmak amacıyla kullanıl- 
ması parçalara duygu renkleri ve yoğun- 
lukları kazandırdığı gibi yeni düşünsel 
motiflere de kapı aralamaktadır. Örne- 
ğin “ileride lüks nermin'in randevuevine 
düşecek güzel yoksulluk kızlarından 
olsun fahrünnisa gibi” ifadesinde “yoksul 
kızlar" yerine kullanılan “yoksulluk kızla- 
ri biçimi anlama önemli bir bakış açısı 
farkı kazandırmaktadır ve yoksul kızlar” 
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yapısının kalıplaşmışlığından kaynaklı 
yansız ve kabullenilmiş anlamını dışarı- 


da bırakmaktadır. 


Gene aynı söyleşide Leylâ Erbil 
dil hakkında “Ben ilk kitabım Hallaç'ta 
öztürkçeciden de daha öztürkçeci olmaya 
sıvandım. Arapçadır diye Şey” yerine 'nen” 
kullanıyordum. Bu tavrımızda Ataç'ın 
temiz ve berrak bir düşünce ifadesinin 
kaygısı vardı. Ancak giderek dili zorlamak, 
Hallaç'taki irkiltici sesleri çıkarmak yanlış 
gibi geldi bana. Şiire olan düşkünlüğümle 
düz yazıda da kulağa müziğe, şiire doğru 
bir yatak açabilmenin yollarını aradım. 
ifadelerini kullanır. 


” 


Dolayısıyla son eseri Kalan'da 
istirahatgâh, zebanzet, hafize, fütuhat, 
mütedeyyin, nazenin, terennüm, teverrüm, 
meyyal, terane, rengi ruhsar, adavet, mü- 
esses nizam, sairfilmenam, eyyam-ı buhur, 
memnun ve mestur, muazzep gibi Doğu 
kökenli sözlerle obelisk, elitist, no rien 
de rien, arch de triomphe, montür, long 
live, virtüöz, novella, artüre, miting, angst, 
forseps, nöral, fiyonklamak, neorönesans, 
amorf, jirayr, hermafrodit, fransisken, apo- 
ri, existans gibi Batı kökenli sözler eserin 
akışına göre kullanılmaktadır. Bu kulla- 
nımlarda eserin içeriğinin ve anlatı tek- 
niğinin etkisi de vardır. Çünkü Erbil yapı 
ustası, eril, kitaplık (kütüphane), kubat, 
erk, erek, önermek, konuşlanmak, budun, 
kırılgan, tinsel, gizil, tapınak, betimlemek, 
ayırdında olmak, esin, töz, kuram, yanıt, 
kargışlanmak, yaratı, ürkü, duyumsamak, 
dişil gibi çoğu yazı dilinde yaygınlaşma- 
mış veya dilden düşmüş Türkçe kökenli 
sözü de eserinde sık sık kullanır. 
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Zaten konuyla ilgili görüşleri yuka- 
rıdaki birkaç cümleden ibaret değildir 
ve hem ilgili söyleşide hem de diğerle- 
rinde bu görüşler uzun uzun dile getiri- 
lir. Kaldığımız yerden biraz daha ilerler- 
sek: “Özünde kurulu düzenin her organını 
demistifiye edecek bir hedef taşıyan sana- 
tımın estetiğini azıcık kolaya kaçarak kur- 
maya çabalamaktı belki de yaptığım. Edgü 
ve Özlü'nün daha kararlı olduklarını belki 
de daha zoru başardıklarını düşünebiliriz. 


Cumhuriyete gelince, Arap-İslam 
dünyası içinde erimiş bir kültürün ve ta- 
rihin, artık bağımsızlık savaşının ardın- 
dan kendi edebiyatını ve kendi dilini 
kurma hevesini anlamak gerekir.” 


Aynı söyleşide “Yazarken asla 
okuyucuyu düşünmedim. Kendi dili- 
mi, metni yaratmaktan başka, okuru 
eğlendirmeyi, kaç satacağımı, beyeni- 
lip beyenilmeyeceğimi, eleştirmenlerin 
hoşlanacağı gibi yazmayı falan hiç dü- 
şünmedim. Evet bu yüzden de okurum az 
olabilir. Ama bir kitabın okur sayısının ne 
kadar olduğunu, ancak başka yazarlarla 
eşit koşullarda yayımlandığında anlaya- 
biliriz. Bu da mümkün değil.” diyor Erbil 
ve siz de hissediyorsunuz okuru çekme 
çabalarının yokluğunu Kalan'da. Müşte- 
ri beğenilerinin ister istemez şekillendir- 
diği bir lokanta mutfağı yerine çala kapı 
girdiğiniz bir evde ev sahibiyle sofraya 
oturmuş gibi oluyorsunuz. 


Son olarak Kalan'ın içeriği hak- 
kında da bir şeyler söylemek gerekirse, 
içeriğin de dil kadar çarpıcı olduğunu 
belirtmek gerekir elbette. Toplumsal 
belleğin çoktan unuttuğu, Lahzen'in ise 
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unutturulmaya çalışılsa da unutamadı- 
ğı yaşam parçaları içeriği oluşturuyor. 
Çoğu günümüzden tarihin derinlikle- 
rine kadar inen, çoğu Lahzen'den çok 
toplumu ilgilendiren bu parçaların Lah- 
zen'deki çağrışımlarıyla eser katmanla- 
nıyor. O katmanların arasında bir gö- 
rünüp bir kayboluyor Lahzen. Delilik / 
hastalık sınırında hepimiz için bir ger- 
çek arıyor. 


Lahzen “göz ucu ile bir kere bakın- 
caya kadar geçen zaman” anlamındaki 
Arapça “lâhze” kökünden türetilmiş bir 
ad. Dolayısıyla kahramanın ve kitabın 
adları, eserin içeriği hakkında daha en 
baştan önemli ipuçları veriyor aslında. 
Bir de eser üzerine emek harcandığını. 
Bu emek içeriğe olduğu kadar dile de 


yansıyor. Lahzen'in bilincinden geçenle- 
rin geçtiği gibi verilebilmesi için başvu- 
rulan söz sanatları, söz oyunları, retorik 
figürler ve zengin söz varlığıyla Kalan, 
dilin anlatım olanaklarını ve canlılığını, 
buna bağlı olarak edebiyat sanatındaki 
asıl işlevini hatırlatan bir roman. 


* Alıntılar, Düşler Öyküler dergisinin 
dördüncü sayısında (Mayıs 1997) ya- 
yımlanan Yılmaz Varol'un Leylâ Erbil'le 
yaptığı söyleşinin http:/ /sivildeneme- 
ler.wordpress.com adresinde yer alan 
biçiminden yapılmıştır. 


**Bu tanıtım yazısında geçen bazı 
örnekler henüz yayımlanmayan “Anlatı 
Tekniğinin Dile ve Okura Etkisi Açısın- 


dan Leyla Erbil'den “Kalan” yazımdan 
alınmıştır. 
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Sade Dilli Bir Halk Şairi Mustafa Keşli (Cıncık) 


Prof. Dr. Nuri YÜCE 


l çel kültürüne yaptığı hizmetlerle 
tanınan Kudret Ünal geçen yıl 

bir kadirşinaslık örneği gösterip Fındık- 
pınarı Belediyesinin desteğiyle Mustafa 
Keşli'nin şiirlerinin yayınlanmasını sağ- 


ladı.! 


Kitapta sırasıyla şunlar yer alıyor: 
Basım giderlerini karşılayan Fındık- 
pınarı Belediyesi başkanı Fatih Say'ın 
önsözü (s. 3), kitabı baskıya hazırla- 
yan Kudret Ünal'ın sunuş yazısı (s. 4), 
Gönlümdekiler'in iç kapağı (s. 5), Şiirler 
(s. 6-139), Resimler ve Belgeler (s. 140- 
150), İçindekiler Listesi (s. 151-152). 


Nice tohumlar vardır, genlerinden 
gelen özelliklere uygun ürünü verebile- 
cek nitelikte bir ortamı bulamazlar, alın 
yazısı onları uzaklara savurur; ya verimli 
toprağa düşemezler, ya suya hasret ka- 
lırlar, ya da layık oldukları itinalı bakımı 
göremezler. Anadolu'nun çilekeş insan- 
ları arasında da, tıpkı kaliteli tohumlar 
gibi pek çok yetenekli cevherler, hak et- 
tikleri imkânı bulamadıklarından ve sis- 


1 Mustafa Keşli (Cıncık), Gönlümdekiler, Hazırlayan: 
Kudret Ünal, Fındıkpınarı Belediyesi Kültür Yayınları-1, 
(Mersin), 2011, 152 sayfa. ISBN: 978-605-125-297-1. 
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temli bir eğitim alamadıklarından dolayı, 
kendi kabuğu içinde kalmaya ve kendi 
yağıyla kavrulmaya mahküm olmuşlar- 
dır. İşte, Gönlümdekiler adlı kitaptaki 
şiirleri yazan Cıncık mahlaslı Mustafa 
Keşli de böyle bahtı karalardan biridir. 


Mustafa oKeşli, 1930 yılında 
Mersin'in Doğançay (eski adıyla Ohun- 
keşli) köyünde doğdu. Babası Keşli Os- 
man ve anası Hatice, o yıllarda 40 hane- 
lik bu köyün sıradan ailelerinden biriydi. 
Köyde zengin denebilecek tek bir aile 
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yoktu, yiyecek ekmeği, içecek suyu ola- 
na ve gelen bir konuğa sofra serebilene 
“hâli vakti yerinde” denir idiyse de, köy- 
de her aile çok fakirdi. 


Mustafa Keşli, çocukluğunda temiz 
ve güzel giyindiği için, görenlerin ona 
“cıncık gibi olmuşsun” demeleri hoşuna 
giderdi. Bundan dolayı o, zamanla Cın- 
cık lakabıyla anılır oldu. Büyüyüp de şiir 
söylemeye ve yazmaya başlayınca şiirle- 
rinde bu sevdiği kelimeyi mahlas olarak 
kullandı. 


Mustafa Keşli, Osman ve Hatice- 
den doğan 10'u oğlan, 4'ü kız, 14 çocuk- 
tan ilki idi. Babası Osman'ın sonradan 
evlendiği dul ikinci eşi Elif'ten de iki 
kızı doğdu, böylece kardeşlerin sayısı 
16 oldu. Mustafa'nın doğduğu köyde il- 
kokul olmadığı için, ilkokulu komşu köy 
Kuzucubelen'de okudu. Delikanlı olun- 
ca, babasının ikinci eşinin önceki koca- 
sından olan üvey kızkardeşi Teslime ile 
evlendi, sonra askerliğini çavuş olarak 
yaptı. Askerlik görevini bitirip eve dö- 
nünce iş aradı ve Mersin Belediyesinde 
itfaiyeci oldu. 


1962 yılında, babası Keşli Osman 
kalp krizinden öldü. Anası ve kardeşleri- 
nin geçim sıkıntısı Mustafa'nın omuzla- 
rına yüklendi. O zor yıllardaki durumu- 
nu şu dizelerle dile getirdi: 


Baba (s. 26-27) 


1 


Onaltı çocuğuz hep bir anadan, 
Bizleri bırakıp gel gitme baba. 
Bütün yüklerini bana bırakıp 
Memede çocuk var, gel gitme baba. 


2 


Güçsüz durumdayız sefil biçâre, 
Ben nasıl bakayım bu öksüzlere. 
Nasıl terk edersin göz göre göre, 


Aman bilmezin var, gel gitme baba. 


3 


Gelmedi yakamız hiç bir araya, 
Acı merhem kâr eder mi yaraya? 
Körpe yürek dayanır mı bereye? 


Hâlimiz perişan, gel gitme baba. 
4 
Döküldü yollara oğul kızımız, 


Gayrı hep kara kış bizim yazımız, 
Sofrada yok ekmeğimiz, tuzumuz, 


Hâlimiz soran yok, gel gitme baba. 


Ss 

Çöktü gayrı evimizin direği, 
Gitti babam, açtı bizden arayı. 
Anam, analığım bahtı karayı 


Çocuklar dinlemez, gel gitme baba. 
6 


Dermansız derdinle devalaşmadan, 
Selamsız ayrıldın helalleşmeden, 
Talihsiz ilk oğlun bu Mustafa'dan 
Hakkını helal et, olur mu baba. 


Belediyedeki görevinden ayrıldı ve 
Mersin'deki Foster Willer şirketine girdi. 
Bu Şirket ATAŞ'a devredilince, Mustafa 
işten çıktı ve köyüne 14 km yukarıda- 
ki şirin yayla Fındıkpınarı'na yerleşti. 
1970'li yılların başında açtığı lokanta- 


Türk Dili 


Sade Dilli Bir Halk Şairi Mustafa Keşli (Cıncık) 


sını işletmeye ve geçimini böyle sağla- 
maya çalıştı. Bir yandan da şiir yazmaya 
devam etti. Lokantasına gelenleri yedi- 
rip, içirmekten hoşlanırdı. Yemek parası 
olmayan fakir kimse bile o lokantada 
karnını doyurabilirdi. Müşterilerine ve 
tanıdıklarına güler yüzlü, tatlı sözlü tav- 
rıyla şakalar yaparak çevresine neşe sa- 
çardı. Bunun yanı sıra Fındıkpınarı ku- 
zeyinde, Çamdağı eteğinde, satın aldığı 
engebeli, geniş bir arazide elma bahçesi 
yetiştirdi. Vakit buldukça atına bine- 
rek bahçeye gidip ağaçları ve meyveleri 
seyretmek, onun vazgeçemediği zevkle- 
rinden biriydi. Bahçesindeki elmaların 
olağanüstü lezzeti herkesçe bilinir ve 
anlatılırdı?. O yıllar, Cıncık'ın hayatının 
en güzel dönemiydi. 


Beş çocuğundan en büyüğü ve öğ- 
retmen olan oğlu Nurettin'in o sıralarda 
genç yaşta ölümü, Cıncık'ı derinden ya- 
raladı. O günlerdeki acısını “Oğluma” 
(s.31-32) adlı şiirinde şöyle dile getirdi: 


Oğluma (s.31-32) 
1 


Yavrum sen gideli yapayalnızım, 


Hâlimden bir tane bilenim yoktur, 


2 1985 yılında iznimi Fındıkpınarı'nda geçirmiştim. 
İstanbul'a dönüşe hazırlanırken Cıncık'ın ısrarı üzerine 
onun bahçesinden 15 kg kadar elma alıp İstanbul'a 
getirdim. O yıl İstanbul Üniversitesinde 23-28 Eylül 
1985'te düzenlenen 5. Milletler Arası Türkoloji 
Kongresi'ne yurt dışından pek çok Türkolog katıldı. 
Onlardan bir grup meslektaşımı bir akşam eve yemeğe 
davet ettim. Yayladan getirdiğim elmalardan, yemekten 
sonra konuklar yediler. Sanki söz birliği etmiş gibi 
hepsi böyle güzel kokulu, sulu ve tatlı elmayı bugüne 
kadar hiçbir yerde yemediklerini söylediler. Aradan 
geçen bunca yıla rağmen o dostlardan hayatta kalanlarla 
karşılaştığımızda, eski günlerden bahsederken, hâlâ o 
akşamki elmanın tadını anarlar. 
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Akşam olur, kader ile başbaşa, 
Kapımızı açıp gelenim yoktur. 


2 


Dertli anan ağlar, vurur dizine, 
Yaktın onun yüreğini közüne, 
Doyamazdı bakmayınan yüzüne, 


Bizim hâlimizi bilenim yoktur. 
3 


Ağardı sakalım, görmüyor gözüm, 
Kış ile karıştı baharım, yazım, 
Akraba içinde geçmiyor sözüm, 


Aylar, yıllar geçti, gülenim yoktur 
4 


Kuzum eski düzen şimdi bir hayal, 
Dost gibi görünen düşmana meyal, 
Başka da beklenmez, böylesi doğal, 


Ben dert satıyorum, alanım yoktur. 


Ss 


Bacıların çeker ahuzarını, 
Bilmez oldum dünü, günü, yarını, 
Yapamadım kuzum ben mezarını, 


Akan gözyaşımı silenim yoktur. 


6 


Yavrum bu dünyanın akışı böyle, 
Benim yüreğimi yakışı böyle, 
Cıncığa işlenen nakışı böyle, 


Kupkuru dalıma konanım yoktur. 


Oğlunun ölümünden sonra uzun 
bir durgunluk devresi geçiren Cıncık, 
sevenlerinin arasında zamanla yine ha- 
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yata yapıştı. Kendisini bahçeye ve şiire 
daha çok verdi. 


1977 yılında Fındıkpınarı'na muh- 
tar seçildi. Mersin'in en önde gelen yay- 
lalarından olan bu köye, 15 yıl sürdürdü- 
ğü görevi boyunca yol yaptırdı, elektrik 
getirdi, suyu olmayan evlere su bağlattı. 
Köy halkının eğitimi ve sağlık sorunları 
için devlet kapılarını defalarca çalmak- 
tan yılmadı. Bu sosyal hizmetlerinden 
dolayı iki kez Üstün Başarı Belgesi ile 
ödüllendirildi. 1983 yılında Mersin'de 
Yılın Muhtarı seçildi. Çalışmalarının so- 
nunda Fındıkpınarı'nı Belediye hâline 
getirerek hizmetlerini bu başarısıyla taç- 
landırdı. 


Bir süre sonra lokantasını kapattı. 
Şiir yazarak, bahçe işleriyle meşgul ola- 
rak ve dost sohbetleriyle günlerini geçi- 
rerek yaşamaya devam etti. 


Fındıkpınarı'nın bulunduğu bölge- 
de bol ve soğuk sulu pek çok pınar ol- 
masına rağmen, Belediye yönetimince, 
Cıncık'ın bahçesinin su aldığı Kocapı- 
narın sularının da Belediye şebekesine 
katılması üzerine yaylanın kuzey ve 
yukarı kesiminde kalan bahçeler susuz 
bırakılarak âdeta kurumaya terk edildi. 
Cıncık, solgun ve kurumuş bir bahçe 
görmektense, o güzelim bahçesini ucuz 
bir fiyata üzülerek satmak zorunda kaldı. 


2012 yılında 82 yaşına giren Musta- 
fa Keşli (Cıncık) hâlen Fındıkpınarı'nda 
yaşamaktadır. Tanrıdan kendisine sağ- 
lıklı ve huzurlu nice uzun yıllar dileriz. 


Kitabı baskıya hazırlayan Kudret 
Ünal, 1980 yılında merhum şair Orhan 


Şaik Gökyay'ı Fındıkpınarı'na getirdi- 
ğinde Cıncık Mustafa'yı onunla tanıştır- 
mış. Cıncık'ın şiirlerini dinleyen Orhan 
Şaik, şiirleri çok beğenmiş ve Cıncık'a 
şiir yazmaya devam etmesini tavsiye et- 
miştir. Bunun üzerine, kendisine daha 
çok güven duyan Mustafa Keşli (Cın- 
cık), Kudret Ünal'ın İçel bölgesinde 
düzenlediği şiir programlarına katılarak 
halk şairleri arasında adını duyurmaya 
başladı. 


Geleneksel halk şairleri tarzında 
şiir söyleyen ve yazan Cıncık, ne yazık 
ki bilgi alabileceği herhangi bir saz şairi 
usta bulamamıştır. Bundan dolayı o saz 
çalamayan bir halk şairi olarak kalmıştır. 
Halk şiirinin tekniğini ve edebi bilgileri- 
ni bir bilenden alamadığı için söylediği 
ve yazdığı şiirler, fıtratından gelen bir 
biçimde el yordamıyla oluşmaktadır. 
Bunun izleri, yazdığı şiirlerin bazı dört- 
lüklerinde dördüncü mısralar arasında- 
ki kafiye uyumsuzluklar biçiminde belli 
olmaktadır. Ancak bundan dolayı onun 
doğuştan gelen şiir söyleme yeteneği 
gölgelenmiş sayılmamalı. Akıcı söyle- 
yişlerindeki redifli kafiyeler, güzel ifa- 
deler ve doğallık, Cıncık'ın Karacaoğlan 
geleneğine bağlı yörüklerden olduğunu 
hemen her şiirinde açıkça belli eder. 


Şiirlerinde 64511 veya 4444311 
ya da (az sayıda) 444-8 hece ölçüleri 
görülür. 

Kitapta 118 şiir yer almış. Bunlar- 
dan Birine (s. 54) başlıklı şiir ile Eşime (s. 
127) başlıklı şiirin 5'er dörtlükten ibaret 


olan metni biribirinin aynı olup, sadece 
başlıkları farklıdır. Bunu dikkate alarak 
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kitaptaki şiir sayısının 117 olduğunu 
söylemek daha doğru olur. 


Cıncık Mustafa'nın şiirleri ana 
hatlarıyla konulara göre gözden geçiril- 
diğinde ağırlıklı olarak şu bölümlerde 
yoğunlaşır: 


Gördüğü zaman gönlünü “cız!” 
diye yakan güzel kızlara, gelinlere, söy- 
ledikleri şiirler: Suna Boylum (s. 44), 
Sarılsın Diye (s. 47), Unutulmaz (s. 48), 
Elden Ne Gelir? (s. 50-51), Söz Gelmesin 
Sevdiğim (s. 56), Hasret Kaldım (s. 59), 
Çağrı (s. 61), Güzele-2 (s. 62), Methiye 
(s. 67), Hüri Melek misin? (s. 71), Sevdalı 
Kul (s. 81), Geçti Bir Gelin (s. 85), Ca- 
nım (s. 86), Kızlar (s. 100), Mislin Yoktur 
Sevdiğim (s. 120), Mühür Gözlü Gelin 
(s. 122), Leyla (s. 129), Gelin-3 (s. 133), 
Elif (s. 134). vb. 

Cıncık, tıpkı güney illerimizin 
tanınmış halk şairi Karacaoğlan gibi, 
güzellere vurgundur. Onları görünce 
yerinde duramaz, onlara bakmadan ve 
bir şiir söylemeden de edemez, güzelleri 
tasvir eder ve onları mutlaka şiirlerine 
yansıtır, kendi gönlünden geçen duy- 
gularını hiç saklamaz, söyler. İşte birkaç 
örnek: 


Kızlar (s. 100) 


1 


Güzeller toplanmış hep bir araya, 
Kimileri merhem olur yaraya, 
Kimisi insanı salmaz sılaya, 

Şu kısa ömrümün çilesi kızlar. 


2 


Kimi altın tasta bala benziyor, 
Kimi has bahçede güle benziyor, 
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Kimisi bir selvi dala benziyor, 


Elleri koynunda kalası kızlar. 
3 


Kimisi çok güzel ince bellidir, 
Kimisi doyulmaz tatlı dillidir, 
Kiminin gerdanı çifte benlidir, 


Dünya muradını alası kızlar. 


4 


Kimine gel dedim, gelemem dedi, 
Bir buse ver dedim, veremem dedi, 
Bir gece sar dedim, saramam dedi, 
Her gece yanımda kalası kızlar. 


Ss 


Kimisi can değil, canımın canı, 
Kiminin kar gibi bembeyaz teni, 
Kiminin sitemi öldürür beni, 
Gonca güller gibi solası kızlar. 


6 
Kiminin dudakta kaymağı balı, 


Kiminin başında yeşili, alı, 
Kiminin boyları bir selvi dalı, 


Cıncığın hâlini bilesi kızlar. 


Gönlündeki sevdayı, duygu çalkan- 
tılarını, iç dünyasındaki sızıntıları dışa 
vuran şiirler: Güzele-1 (s. 7), Solma Sev- 
diğim (s. 8), Nerelisin? (s. 9), Zamanıdır 
Sevdiğim (s. 14), Öldürür Bu Güzel Beni 
(s.20), Unutulmaz (s. 48), Söz Gelmesin 
Sevdiğim (s. 56) Hasret Kaldım (s. 59), 
Çağrı (s. 61), El gibi (s. 65), Çiçeklerin 
(s. 66), Sevda İlacı Nerde? (s. 77), 
Başa Bela (s. 79), Sevdiğim (s. 94-95), 
Yâr Seni-2 (s. 96), Söz Değer Sunam 
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(s.99), Bu Gönül (s. 101), Sevin Sevdiğim 
(s. 102), Gözleri Sürmeli (s. 105), Su- 
nam-I1 (s. 114), Öldürür Beni (s. 117), 
Bir Tanem (s. 126), vb. 


“Söz Gelmesin Sevdiğim” (s. 56) 
başlıklı şiirinde duygularını ne güzel ifa- 
de ediyor: 


1 


Ciğerime ateş düşer, köz olur, 

Aşk bağına gazel düşer, güz olur, 
Öyle bakma eller görür, söz olur. 
Benden sana söz gelmesin sevdiğim. 


2 


Dile destan oldu bizim acımız, 
Ayrılık şerbeti son ilacımız, 
Tükendi kalmadı, bitti gücümüz, 


Al yanakta iz kalmasın sevdiğim. 


3 

Ömür bitiyor, sevda bitmiyor, 

Bağ, bahçe kurudu, bülbül ötmüyor, 
Kara bulut başımızdan gitmiyor, 


Ecel bari tez gelmesin sevdiğim. 


4 


İnsan sever ise candan sevmeli, 
Yiğit sevdiğine boyun eğmeli, 
Elbisesi beyaz, kolu düğmeli, 


Üstümüze toz gelmesin sevdiğim. 


5 

Cıncık ne söylese, sana az olur, 

Bu kara kış gider, bir gün yaz olur, 
Derdim artar, elli iken yüz olur, 


Tahammül az naz gelmesin sevdiğim. 


Hâline üzüldüğü talihsiz ve perişan 
kimselerin derdiyle hemdert olduğu 
şiirler: Gidiyor (s. 45), Gelin-1 (s. 53), 
Yâr seni-1 (s. 55), Geline (s. 60), Salise 
(s. 63), Bir Nazlı Gelin (s. 73), Kadere 
İsyan (s. 107), Nazlı Gelin (s. 111), vb. 


Cıncık, dengini bulamayan, kadir, 
kıymet bilmezlerin elinde kaldığı için 
eziyet çeken güzellere, şu veya bu şekil- 
de aldatılan yoksullara her zaman üzülür, 
onların çektiği acıları yüreğinde hisse- 
der. İşte iki örnek: 


Gelin-1 (s. 53) 
1 


Kötü kader seni alıp getirmiş, 
Vermiş seni bir yobazın eline, 
Anadan sürmeli bir ceylan gibi, 


Dünyadan ümidi kesmiş bir gelin. 
2 


Yolda yürüyüşü nazlı mı nazlı, 
Koynunda dört mevsim baharlı yazlı, 
Elleri kınalı, bir melek yüzlü, 


Kötü kaderine küsmüş bir gelin. 


3 

Boynu bükük bir kimsesiz el gibi, 
Kara gözden akan yaşlar sel gibi, 
Viran bağda susuz kalmış gül gibi, 


Yolu bir çıkmaza düşmüş bir gelin. 
4 

Elinde bebeği vazgeçemiyor, 
Kendisi sır küpü dert açamıyor, 


Bir canlı cenaze hiç yaşamıyor, 


Cıncıka sırrını açmış bir gelin. 
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Salise (s. 63) 


1 


Sen evin sevilen güzel kızıydın, 
Ananın, babanın ağız tadıydın, 
Konu komşuların iki gözüydün, 


Zalim kader seni yaktı Salise. 


2 

Çeyiz yaptın üst üstüne dizilir, 
Ağılında meleşir körpe kuzular, 
Yazılmış alnına kara yazılar, 


Zalim kader seni yaktı Salise. 


3 


Düşürdüler kıymet bilmez eline, 
Nazik tenin yakışır mı ölüme, 
Mevlam böyle kader verme kuluna, 


Zalim kader seni yaktı Salise. 


4 


Solacak sandıkta yeşilin, alın, 
Kurudu yaprağın, döküldü dalın, 
Kahrolsun aldatan hacanaların, 


Zalim kader seni yaktı Salise. 


Ayrılık ve hasret şiirleri: Eksilmiyor 
ki (s. 6), Koklamaya Kıyamam (s. 15), 
Sevgili Yâr (s.21), Olur (s.22), Bilmem-1 
(s. 25), Kanlım Olursun (s. 72), Geçti 
mi Ola? (s. 80), Gülme Sevdiğim (s. 87), 
Sen Değil misin? (s. 110), Vurmalı Beni 
(s. 113), Özlem (s. 118), Uzak Durma 
(s. 119), Ölün mü? (s. 121), Ağlama 
(s. 124), Sabrım Tükendi Sunam (s. 128), 
Gelemiyorum (s. 131), vb. 
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Sevgili Yâr (s. 21) 


1 


Bir mektup gönderdim sevgili yâra, 
Cevap geldi, sevdiceğim gel demiş. 
Dane dane göz yaşları dökülmüş, 


Dudağımda mektubuma pul demiş. 


2 

Halı gibi gül döşedim yoluna, 

Ne yazayım sözler gelmez dilime, 
Dola kollarını ince belime, 


Köle değil, bu can sana kul demiş. 


3 


Titremiş elleri yazıdan belli, 
Cilve, işve bilmez, çok tatlı dilli, 
Hilal kaş üstünde bir çifte benli, 


Hiç olmazsa gözyaşını sil demiş. 


4 


Cıncık bu dillere kurban olayım, 
Yollar uzak, karlı, nasıl geleyim? 
Uçan kuşlar ile haber salayım, 


Yar sevene uzak olmaz yol demiş. 


Mubhtarlığını yaptığı Fındıkpınarı'nın 
sosyal meselelerini, öğretmen, eğitim- 
öğretim, halk ve çevre sorunlarını, milli 
bayramları, ildeki yöneticiler ve onlarla 
olan münasebetleri dile getiren şiirler: 
Bilir mi Bilmem? (s. 12), Öğretmenim 
(s. 58), Benim Köyüm (s. 70), Şu Benim 
Köyüm (s. 97-98), 19 Mayıs (s. 103), 
Öğretmenlere (s. 106), 23 Nisan (s. 108- 
109), Arzuhal (s. 136), Çiftçinin Hâli (s. 
137), Sayın Valime (s 138-139). 
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Muhtarlık yıllarında bir dilekçe gibi 
kaleme aldığı bazı şiirlerini, başvurduğu 
üst makamlardaki yöneticilere okuya- 
rak istediklerini almakta sosyal bir araç 
gibi kullanmasını bildi. Arzuhal (s. 136), 
Çiftçinin Hâli (s. 137), Sayın Valime 
(s 138-139) bunlardan bir kaçıdır. 


Arzuhal (s. 136) 


1 

Hasta çocuk gibi ağlar, iniler, 

Hiç derdini soran oldu mu köyüm? 
Ben de senin gibi sefil, biçâre, 


Sana arzuhalim vardı mı köyüm? 
2 


Okulu, suyu yok, yol zaten bozuk, 
Sahipsiz bir bebek, kimsesiz, yazık, 
Yıllardır ekmeği bir kuru azık, 


Kadersiz kul gibi şu benim köyüm. 


3 

Ağladıkça köyüm, kalbimi yakar, 
Bakan temel atar, kurdele keser, 
Gel, benim köye de bırak bir eser, 
Kimsesiz öl gibi şu benim köyüm. 
4 

Okul yaptırmıyor Milli Eğitim, 
Dağıldı çocuklar, sanki bir yetim, 
Görülmüş şey değil böyle yönetim, 
Kırılmış dal gibi şu benim köyüm. 
R 

Telefon çalmıyor, hatlar karışık, 


Trafo yetersiz, panolar bozuk, 


Islak havalarda yanmıyor ışık, 


Dünyaya el gibi şu benim köyüm. 
6 


Cıncık çok üzülme, bugün de geçer, 
İnsan ektiğini elbette biçer, 

Kişiler kazdığı çukura düşer, 
Aşılmaz bel gibi şu benim köyüm. 


Sayın Valime (s 138-139) 


1 


Sen bizim atamız, biz ise evlat, 
Muhtacız biz size ilanihayet, 
Lütuf sizden olur, bizden de gayret, 


Köyümün çok derdi var sayın valim. 


2 


Oyumuzu alırlar, bakmazlar bize, 
Seçim biter bitmez vururuz dize, 
Kavuşmak güç gelir bahara yaza, 


Garip hâlimizi gör sayın valim. 
3 


Suyumuz var doya doya içilmez, 
Yolumuz var, kervan ile geçilmez, 
Ölümüze beyaz kefen biçilmez, 


Derin yaramızı sar sayın valim. 


4 
Kır dağın başında kaldık biçare, 


Tanrı size uzun ömürler vere, 
Bizim hâlimizi gör de bir kere, 


Derdimize deva bul sayın valim. 


Ss 


Türk Dili 


Sade Dilli Bir Halk Şairi Mustafa Keşli (Cıncık) 


Baş ağrıttım, kusuruma bakmayın, 
Dilekçemdir, sakın yırtıp atmayın, 
Garibanı bir kenara itmeyin, 


Yağsın üstünüze nur sayın valim. 


6 


Bir muhtarım, zor yazarım adımı, 
Sizden başka kim dinler feryadımı, 
Şu, arşa yükselen benim ahımı 


Bir can kulağıyla sor sayın valim. 


Cıncık, havası, suyu ile çok güzel 
bir yayla olan Fındıkpınarı'nı çok sever. 
Artık o, doğduğu köyden göç edip, son- 
radan yerleştiği bu yaylayı “köyüm” diye 
bilir. “Yaylaların Hası Fındıkpınarı” (s. 
68), “Şu Benim Köyüm” (s. 97-98) şiir- 
lerinde bunu özellikle vurgular. 

“Şu Benim Köyüm” (s. 97-98) adlı 
şiirinde Fındıkpınarını över: 


1 


Öyle bir köydeyiz düzlü, yokuşlu, 
Gelinlik kızların göğsü nakışlı, 
İhtiyar analar melek bakışlı, 


Cennete misaldir şu benim köyüm. 


2 


Karlı dağın eteğinde kurulu, 
Gömlek gibi beyaz karla sarılı, 
Menekşe, sümbülü halı serili, 


Cihana bedeldir şu benim köyüm. 
3 


Arkasında çamlı dağlar süs verir, 


Her dalına bübül konar ses verir, 


Türk Dili 


Ayrılsam köyümden bana yas verir, 


Doğanın güzeli şu benim köyüm. 


4 

Meşhur Ayıbelen, güvercin göğsü, 
Köyüm bir çiçektir, çevresi saksı, 
Sebzesi, meyvesi, güzel elması, 


Misli bulunmayan şu benim köyüm. 


5 

Topaktaş'la Purçu, Çopurgediği, 
Yaslanır çobanı çalar düdüğü, 
Çekmiş ayağına tozlu ediği, 

Her hâli güzeldir şu benim köyüm. 


6 


Karlar erir, akar sular sel gibi, 
Durnaz dağı uzak durur el gibi, 
Beşkoz has bahçede gonca gül gibi, 


Dilberler durağı şu benim köyüm. 


7 
Kırkgöz, Arıkfatma sanki bir kevser, 


Güzle'nin sebzesi bir köyü besler, 
Bir ordu misali yeşil Toroslar, 


Övmeyle bitmeyen şu benim köyüm. 


8 
Çocuklar meydana dizilir saf saf, 


Okunur şiirler sanki bir mushaf, 
Halk ilgi göstermez çekerim ah ah! 


Bayramı kahveden izler şu köyüm. 


9 


İmam ezan okur, gelen az olur, 


Böyle söyleyince belki söz olur, 


Prof. Dr 


. Nuri YÜCE 


Dört mevsimde bahar olur, yaz olur, 


Mescid-i Haram'a benzer şu köyüm. 


10 


Kusura bakmayın, ben bir muhtarım 
Okuyup yazması, bilgisi darım, 
Hâlim el verdikçe yine yazarım, 


Tanrı yadigarı şu benim köyüm. 


Aile bireyleri, dost, akraba, konu- 
komşu ve tanıdıkları için yazılmış şiir- 
ler: Eşime (s. 10-11), Baba (s. 26-27), 
Oğluma (s. 31-32), Muzaffer'ime (s. 78), 
Anam (s. 89-91), Eşime (s. 127). Bu bö- 
lümdekilere örnek olmak üzere Baba 
(s. 26-27) ve Oğluma (s. 31-32) adlı iki 
şiir için yukarıya bakınız. 


Ömrün çeşitli aşamaları, gençliği, 
yaşlılığı, yaşadığı zamanın vefasızlığı 
üzerine yazılmış şiirler: Gidiyorum (s. 
13), Gidiyor (s. 16), Değirmen (s. 17), 
Bir Gün (s. 28), Ömrüm (s. 30), Gençli- 
ğim (s. 40), Sor Dedi Bana (s. 41), Ben 
Ölürsem (s. 43), Hatır (s. 49), Sona Doğ- 
ru (s. 52), Seneler (s. 57), Sakın Unut- 
man (s. 69), Dost Bulamadım (s. 75), 60 
Yaşın Şiiri (s. 82), İhtiyarlık (s. 84), Böyle 
Gelmiş (s. 88). 

Pek çok insanın yaşı ilerleyince 
zamanın gidişatından şikâyet ettiği gibi 
şairimiz de bazı şiirlerinde aynı duygu- 
ları dile getirir. “Sona Doğru” (s. 52) adlı 
şiirinde şöyle diyor: 


1 


Artık güneş indi, dağın ardına, 


Aydınlık günlerim görünmez oldu, 


Akşam, sabah, açık bir kapım vardı, 
Kapandı kapılar, çalınmaz oldu. 


2 


Hasta olsan, yoktur hatır soranın, 
Bulunmaz bir bardak suyu verenin, 
Sonu bu değil mi ömür sürenin? 


Dost, ahbap hatırı bilinmez oldu. 


3 
Gün gün eksiliyor hayatın tadı, 


Kalmadı gözümde dünya muradı, 
Dolaşmaz dillerde Cıncık'ın adı, 


Rüşvetsiz selam alınmaz oldu. 


Bir vasiyetname gibi olan şu şiirin- 
de ise ölüm vaki olduğunda çocukları- 
nın nasıl davranması gerektiğiyle ilgili 
bazı tavsiyeleri görüyoruz. 


Ben Ölürsem (s. 43) 


1 


Yavrularım ben ölünce 
Figan edip ağlamayın. 
Mâni, ağıt gibi şeyler 


Sakın ola söylemeyin. 


2 


Çok sakin bir tören ile, 
İlgilenin gelen ile, 

Kim ölmüş ki ölen ile, 
Nafile söz söylemeyin. 
3 

Misafirlik bitti artık, 
Ayak yalın, yaka yırtık, 


Türk Dili Ni 


Sade Dilli Bir Halk Şairi Mustafa Keşli (Cıncık) 


Güneş aştı, ay karanlık, 


Kadere söz söylemeyin. 


4 


Mevlamıza eğdik boyun, 
Elbisemi yavaş soyun, 
Tabutuma güller koyun, 


Ecele söz söylemeyin. 


Ss 


Cıncık ömür bir çiçektir, 
Gelen elbet gidecektir, 
Çiçek bir gün solacaktır 


Güle bir söz söylemeyin. 


Hayatı boyunca edindiği tecrü- 
belerden süzülüp gelen görüşlerini 
bir öğüt niteliğinde serpiştirildiği şiir- 
ler: Kar Çiçekleri (s. 29), Kalır (s. 83), 
Akıl Başa Yâr Değil (s. 92), Deli Gönül 
(s. 93), Senin Yüzünden (s. 112), Neden- 
dir? (s. 115), Bilmem-2 (s. 116), Dostum 


(s. 123), İşin Zor (s. 125). 


Türk Dili 


Deli Gönül (s. 93) 


1 
Deli gönül bazan hazan yel gibi, 


Bazı zaman coşkun akan sel gibi, 
Bazı zaman yetim kalan kul gibi, 


Boynu bükük sokakta gezdirir seni. 


2 
Bazı zaman has bahçede gül gibi, 


Bazı zaman altın tasta bal gibi, 
Bazı zaman bir dikenli yol gibi, 


Kötüye, namerde ezdirir seni. 


3 


Bazı zaman yeşillenir dal gibi, 
Bazı zaman söylemeyen dil gibi, 
Bazı zaman geçmez akça pul gibi, 


Gider kalpazana bozdurur seni. 


4 


Bazı havalarda bir bulut olur, 
Coşkun bir deliyken uslanır gelir, 
Cıncık ölür ise kahrından ölür, 


Bazı tatlı candan bezdirir seni. 


TÜRK DİL KURUMUNDA GEÇEN AY 


Türk Dünyasının Birliği: Dil, 
Tarih ve Medeniyet Sempozyumu 
Bişkek'te Yapıldı 


23 Ağustos 2012 tarihinde Kırgı- 
zistan-Türkiye Manas Üniversitesinde, 
Türkçe Konuşan Ülkelerin Devlet Baş- 
kanları Zirvesi çerçevesinde Türk Kon- 
seyi, KC Eğitim ve Bilim Bakanlığı, Türk 
Dil Kurumu, Türk Tarih Kurumu ve 
TÜRKSOY “Türk Dünyası Birliği: Dil, 
Tarih ve Kültür” sempozyumu düzenledi. 


Sempozyum, o Kırgızistan-Türkiye 
Manas Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Se- 
bahattin Balcı ve Rektör Vekili Prof. Dr. 
Asılbek Kulmırzayev'in açış konuşma- 
ları ve ardından KC Eğitim ve Bilim Ba- 
kanlığı Bilim Bölümü Başkanı Abubakir 
Curayev, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Mustafa S. Kaçalin, Türk Tarih Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Mehmet Metin 
Hülagü'nün Türkiye ve Kırgızistan tem- 
silcileri olarak yaptıkları kutlama konuş- 
maları ile başladı. Sempozyuma Türkiye, 
Kazakistan ve Kırgızistan'ın dil, tarih ve 
kültür alanındaki çalışmalarıyla öne çı- 
kan bilim adamları ve üniversite rektör- 


leri katıldı. 


Türk devletleri arasındaki ortak dil, 
tarih, kültür değerlerinin ortaya konul- 
ması ve korunmasıyla dostluk ilişkileri- 
nin sağlamlaştırılmasına destek olmak 
amacıyla gerçekleştirilen Türk Dünya- 
sının Birliği: Dil, Tarih ve Medeniyet 
sempozyumunda iki oturum yer aldı. 
Oturum başkanlığını TDK Başkanı Prof. 
Dr. Mustafa S. Kaçalin'in yaptığı “Türk 
Dünyasının Birliği: Dil” başlıklı ilk otu- 


Türk Dili 


NHNL)D 


Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


rumun konuşmacıları Prof. Dr. Tofik Ha- 
ciyev, Prof. Dr. Yerden Kajibek, Prof. Dr. 
Kadirali Konkobayev ve Prof. Dr. Gürer 
Gülsevin idi. Türk Tarih Kurumu Başka- 
nı Prof. Dr. Mehmet Metin Hülagü'nün 
oturum başkanlığını yaptığı “Türk Dün- 
yasının Birliği: Tarih ve Medeniyet” baş- 
lıklı ikinci oturuma ise Prof. Dr. Anvar- 
bek Mokayev, Doç. Dr. İsmail Aydoğan, 
Prof. Dr. Mambet Koigeldiyev ve Prof. 


55. PIAC Romanya'da Toplandı 


1957 yılında Almanya'da (Münih) 
toplanan Uluslararası Oriyantalistler / 
Şarkiyatçılar Kongresi'nde alınan karar 
gereğince Permanent International Alta- 
istic Conference (Daimi Uluslararası Alta- 
yistler Konferansları) adlı bir teşekkülün 
kurulması kararlaştırılmıştı. 


Türk Dili 


Dr. Ruinten Sevinç Forrux gızı bildirile- 
riyle katıldı. 


Oturumlarda ortak değerlerin göz 
önünde bulundurulmasıyla geliştirile- 
cek olan ortak dil konusu öne çıkarken 
bu konuda kararlı adımların atılması ge- 
rekliliğinin altı çizildi ve ortak kültür de- 
gerlerinin yaygınlaştırılması amacıyla da 
çalışmalar yapılması ihtiyacı vurgulandı. 


Ayşe ALTINTAŞ 


PIAC'da hedeflenen Türk, Moğol, 
Tunguz-Mançu, Kore ve Japon kültür- 
lerinden oluşan Altay dünyasının dilleri, 
edebiyatları, tarihleri ve kültürleri üze- 
rinde çalışan araştırıcıları her yıl dünya- 
nın bir şehrinde bir araya getirmek, çalı- 
şılan konuları paylaşmak, araştırıcıların 
birbirlerini ilgi sahalarından haberdar 
etmek, bilgi ve malzeme alışverişini sağ- 
lamak idi. 


GÜNDEM 


İlk PLAC toplantısı 1958 Haziranın- 
da Almanya'da (Mainz) toplandı. PLAC 
Genel Sekreteri Prof. Dr. Walter Heissig 
idi. W. Heissig üç yıl Genel Sekreterlik 
görevini yürüttü. 

1960 yılında patronaj Indiana Üni- 
versitesine geçti ve Daimi Genel Sekre- 
terlik ihdas edildi. Genel Sekreterliğe de 
Prof. Dr. Denis Sinor şeçildi. Her beş yıl- 
da Genel Sekreter seçimi yenilendi. Prof. 
Sinor 47 yıl (1960-2007) PIAC Genel 
Sekreterliğini yürüttü. 


PIAC'ın ilk gününde toplantıya 
katılan araştırıcılar meslektaşlarına ken- 
dilerini tanıtırlar ve yapmış oldukları ça- 
lışmalar ile yapmakta oldukları çalışmalar 
hakkında bilgi verirler. Bu oturumun adı 
“Confession (Günah Çıkarma)” başlığını 
taşır. 


Kuruluş yıllarında sohbet mahiye- 
tindeki konuşmalar yavaş yavaş yerini 
belirli bir konuda bildiri sunmaya bırak- 
mıştır. Böylece bir genel konu belirlene- 
rek katılımcıların bu genel konuda bildiri 
sunmaları istendi. Ancak isteyen araştırı- 
cı kendi seçtiği bir konuda da bildiri su- 
nabildi. 


İlerleyen PIAC yıllarında Altay sa- 
hasında çalışmaları ile temayüz eden 
araştırıcılara PIAC Altın Madalyası su- 
nulması da kararlaştırılmıştır. 


PIAC'ın kuruluşundan 15 yıl 
sonra Altay dillerinden birini konu- 
şan ülkelerdeki ilk toplantısı Türkiye 
Cumhuriyeti'nin kuruluşunun 50. yıl dö- 
nümü dolayısıyla Türk Kültürünü Araş- 
tırma Enstitüsünün daveti ile21-26 Ekim 


1973 tarihleri arasında Ankara'da yapıldı. 


Altay dillerinden birini konuşan ül- 
kelerdeki ikinci toplantısı ise 15-21 Ey- 
lül 1986 tarihleri arasında Özbekistan 
(Taşkent)'da yapılmış idi. 


Ülkemizdeki ikinci toplantı ise Tür- 
kiye Cumhuriyeti'nin kuruluşunun 80. yıl 
dönümü dolayısı ile Türk Dil Kurumu'nun 
daveti üzerine 22-27 Haziran 2003 tarih- 
leri arasında yine Ankara'da yapıldı. 


Ankaradaki bu ikinci toplantıda 
PIAC altın madalyası sahadaki özgün ça- 
lışmaları ile Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'a 
verildi. 


2012 yılının PIAC toplantısı olan 55. 
PIAC müteveffa Genel Sekreter Denis 
Sinor'un doğum yeri olmasının anısına 
Romanya'nın Cluj-Napoca şehrinde top- 
landı. Bu münasebetle Prof. Dr. Denis 
Sinor'un doğduğu eve bir mermer levha 
takılarak hizmetleri belirtildi. 


Bu yılki genel konusu “Hierarchy 
and Status in the Altaic World” olan 55. 
PIAC toplantısına Türkiye'den sekiz araş- 
tırıcı katıldı. Türk Dil Kurumunu temsi- 
len dört araştırıcı Prof. Dr. Osman Fikri 
Sertkaya, Prof. Dr. Mehmet Ölmez, Prof. 
Dr. Hülya Kasapoğlu- Çengel ve Doç. Dr. 
İbrahim Taş. Ayrıca İstanbul Üniversite- 
sinden Ayşegül Sertkaya, Kocaeli Üniver- 
sitesinden Prof. Dr. Münevver Tekcan ile 
Araştırma Görevlisi Serpil Yazıcı, Yıldız 
Teknik Üniversitesinden Yrd. Doç. Dr. 
Fikret Yıldırım PIAC'a katılarak bildirile- 
rini sundular. 


Prof. Dr. Denis Sinor'un 2007 yı- 
lında sağlık sorunları dolayısıyla PIAC 


Türk Dili 


Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Genel Sekreterliğinden ayrılması üzerine 
katılımcılar beş yıl için Prof. Dr. Barbara 
Kellner-Heinkele'yi 2008-2012 yılları 
arasında Genel Sekreter olarak seçmişler- 
di. Süresi dolan Genel Sekreterlik seçimi 
sonucunda beş yıl için Prof. Dr. Barbara 
Kellner-Heinkele katılanların oy birli- 
giyle tekrar PIAC Genel Sekreteri olarak 
seçildi. 


Hi Türk Dili 


Kocaeli Üniversitesinden Prof. Dr. 
Münevver Tekcan 2013 yılının Türkiye 
Cumhuriyeti'nin kuruluşunun 90. yıl dö- 
nümü olması dolayısıyla 56. PIAC top- 
lantısının 1-10 Temmuz 2013 tarihleri 
arasında Türkiye'de Kocaeli Üniversitesi- 
nin ev sahipliğinde yapılmasını teklif etti. 
Bu teklif katılanların oy birliği ile kabul 
edildi. 

Osman Fikri SERTKAYA 


